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POZNÁMKA 
Od: Generálny sekretariát Rady 
Komu: Výbor stálych predstaviteľov 
Č. dok. Kom.: 12187/16 + ADD 1 + ADD 2 - COM(2016) 605 final + ANNEX 1 and 2 
Predmet: Návrh nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o rozpočtových 

pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, a o zmene 
nariadenia Rady (ES) č. 2012/2002, nariadení Európskeho parlamentu a 
Rady (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 
1304/2013, (EÚ) č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) 
č. 283/2014 a rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady č. 541/2014/EÚ 
(súhrnný návrh) (prvé čítanie) 
− analýza konečného kompromisného znenia s cieľom dosiahnuť dohodu 

  

VÝSLEDOK TRIALÓGOV1,2 

                                                 
1 Zmeny oproti návrhu Komisie sú vyznačené tučným písmom a symbolom [...]. 
2 Text v hranatých zátvorkách ([…]) obsahuje krížové odkazy na nariadenie o rozpočtových 

pravidlách alebo na daňové ustanovenia, ktoré sa ešte musia zosúladiť s ustanoveniami v časti 
týkajúcej sa nariadenia o rozpočtových pravidlách – ešte sa má dosiahnuť dohoda (pozri 
dokument 15783/17 ADD 1). 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 2 
 DG G 2A  SK 
 

PRÍLOHA 

2016/0282 (COD) 

Návrh 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 

o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, a o zmene 

nariadenia Rady (ES) č. 2012/2002, nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 

1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, [...] (EÚ) č. 1309/2013, 

(EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 [...] a rozhodnutia Európskeho 

parlamentu a Rady č. 541/2014/EÚ 

(170) S cieľom zabezpečiť, aby sa v rámci programu Európskej únie v oblasti zamestnanosti 

a sociálnej inovácie (EaSI) pohotovo poskytovali primerané zdroje na podporu meniacich sa 

politických priorít, by orientačné podiely pre každú z troch osí a minimálne percentuálne 

podiely pre každú tematickú prioritu v rámci jednotlivých osí mali umožňovať väčšiu 

flexibilitu, pričom by sa mala zachovať ambiciózna úroveň zavádzania cezhraničných 

partnerstiev EURES. Tým by sa malo zlepšiť riadenie programu a umožniť zameranie 

rozpočtových zdrojov na opatrenia, ktorými sa dosahujú lepšie výsledky v oblasti 

zamestnanosti a v sociálnej oblasti. 

(171) S cieľom uľahčiť investície do infraštruktúry v oblasti kultúry a udržateľného cestovného 

ruchu bez toho, aby bolo dotknuté plné uplatňovanie právnych predpisov EÚ v oblasti 

životného prostredia, a v relevantných prípadoch najmä uplatňovanie smernice o strategickom 

environmentálnom posudzovaní a smernice o posudzovaní vplyvov na životné prostredie, by 

sa mali objasniť [...] určité obmedzenia, pokiaľ ide o rozsah podpory pre tieto investície. 

Preto je potrebné zaviesť jasné obmedzenia, pokiaľ ide o výšku príspevkov z EFRR do 

takýchto investícií od [Ú. v.: vložte dátum nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 
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(172) S cieľom reagovať na výzvy, ktoré prináša narastajúci prílev migrantov a utečencov, by sa 

mali spresniť ciele, ku ktorým môže prispievať podpora migrantov a utečencov z prostriedkov 

EFRR, aby sa členským štátom umožnilo zabezpečiť investície zamerané na štátnych 

príslušníkov tretích krajín s legálnym pobytom, ako aj na žiadateľov o azyl a osoby, 

ktorým sa poskytla medzinárodná ochrana. 

(173) Keďže zmena ustanovení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/20131 

poskytuje priaznivejšie podmienky pre určité operácie vytvárajúce príjmy, pre ktoré sú sumy 

alebo miery podpory vymedzené v [...] nariadení o ENRF, treba stanoviť odlišný dátum 

nadobudnutia účinnosti týchto ustanovení s cieľom zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie s 

operáciami podporovanými na základe nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

(174) S cieľom uľahčiť vykonávanie operácií by sa mal rozšíriť rozsah potenciálnych prijímateľov. 

Preto by na podporu v rámci politiky súdržnosti mali byť oprávnené aj fyzické osoby a mala 

by sa zabezpečiť väčšia flexibilita na vymedzenie prijímateľa v kontexte schém štátnej 

pomoci. 

(174a) Makroregionálne stratégie sa bežne schvaľujú pri prijímaní záverov Rady. Tieto 

závery môže podľa potreby schváliť Európska rada s prihliadnutím na právomoci tejto 

inštitúcie stanovené v článku 15 ZEÚ, pričom sa tak deje už od nadobudnutia účinnosti 

nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým 

sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 
sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka 
a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o 
Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a 
Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 
1083/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320). 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 4 
 DG G 2A  SK 
 

(175) S cieľom zabezpečiť správne finančné riadenie s európskymi štrukturálnymi a investičnými 

fondmi, ktoré sú implementované v rámci zdieľaného riadenia, a objasniť povinnosti 

členských štátov by všeobecné zásady mali výslovne odkazovať na zásady vnútornej kontroly 

plnenia rozpočtu a zabránenia konfliktu záujmov stanovené v nariadení o rozpočtových 

pravidlách. 

(176) Aby sa maximalizovali synergie medzi všetkými fondmi Únie v záujme účinného riešenia 

výziev v oblasti migrácie a azylu, malo by sa zabezpečiť, že ak sa v pravidlách platných pre 

jednotlivé fondy prevedú tematické ciele do priorít, tieto priority zahŕňajú primerané 

využívanie každého fondu v týchto oblastiach. V relevantných prípadoch by sa mala 

zabezpečiť koordinácia s Fondom pre azyl, migráciu a integráciu. 

(177) S cieľom zabezpečiť súdržnosť postupov programovania by sa raz za rok malo uskutočniť 

zosúladenie dohôd o partnerstve a [...] zmien programov schválených Komisiou v 

predchádzajúcom kalendárnom roku. 

(178) […] 

(179) S cieľom uľahčiť prípravu a realizáciu stratégií miestneho rozvoja vedeného komunitou by sa 

malo umožniť financovanie nákladov na prípravu, prevádzku a oživenie z hlavného fondu. 

(180) S cieľom uľahčiť realizáciu stratégií miestneho rozvoja vedeného komunitou a integrovaných 

územných investícií by sa mali objasniť úlohy a zodpovednosť miestnych akčných skupín v 

prípade stratégií miestneho rozvoja vedeného komunitou a miestnych orgánov verejnej 

správy, orgánov regionálneho rozvoja alebo mimovládnych organizácií v prípade 

integrovaných územných investícií vo vzťahu k iným subjektom programu. Určenie za 

sprostredkovateľský orgán by sa malo vyžadovať len v prípadoch, keď príslušné orgány 

vykonávajú úlohy, ktoré prekračujú rámec tých, ktoré sú opísané v príslušnom článku, alebo 

ak sa to vyžaduje v pravidlách pre jednotlivé fondy. 
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(181) Treba objasniť, že riadiace orgány by mali mať možnosť implementovať finančné nástroje 

prostredníctvom priameho zadania zákazky [...] Európskej investičnej banke (EIB) a 

medzinárodným finančným inštitúciám (MFI). 

(182) Mnohé členské štáty zriadili banky alebo [...] inštitúcie vo verejnom vlastníctve, ktoré pôsobia 

na základe mandátu verejnej politiky na podporu činností hospodárskeho rozvoja. Takéto 

banky alebo [...] inštitúcie majú osobitné charakteristické znaky, ktoré ich odlišujú od 

súkromných komerčných bánk a súvisia s ich vlastníctvom, s ich mandátom v oblasti rozvoja 

a s tým, že [...] sa primárne nesústreďujú na maximalizáciu zisku. Úlohou takýchto bánk 

alebo inštitúcií je najmä zmierňovať zlyhania trhu, ak v určitých regiónoch alebo v určitých 

oblastiach politiky alebo sektoroch komerčné banky neposkytujú dostatočné finančné služby. 

Tieto banky alebo [...] inštitúcie vo verejnom vlastníctve majú dobré predpoklady na to, aby 

podporovali prístup k EŠIF pri zachovaní konkurenčnej neutrality. Ich špecifická úloha a 

charakteristiky môžu umožniť členským štátom zvýšiť využívanie finančných nástrojov na 

čerpanie EŠIF s cieľom maximalizovať vplyv týchto finančných prostriedkov na reálnu 

ekonomiku. Takýto výsledok by bol v súlade s politikou Komisie zameranou na uľahčenie 

úlohy takýchto subjektov alebo inštitúcií ako správcov fondu tak pri implementácii EŠIF, ako 

aj pri kombinácii EŠIF s financovaním z EFSI, ako sa stanovuje najmä v Investičnom pláne 

pre Európu. Bez toho, aby boli dotknuté už zadané zákazky na implementáciu finančných 

nástrojov v súlade s uplatniteľným právom, [...]je opodstatnené, aby sa [...] upresnilo, že 

riadiace orgány [...] môžu zadávať zákazky priamo takýmto bankám alebo [...] inštitúciám vo 

verejnom vlastníctve. Avšak s cieľom zabezpečiť, aby takáto možnosť priameho zadávania 

zákaziek bola naďalej v súlade so zásadami vnútorného trhu, by sa mali stanoviť prísne 

podmienky, ktoré musia banky alebo inštitúcie vo verejnom vlastníctve spĺňať, aby bolo toto 

ustanovenie uplatniteľné. K týmto podmienkam patrí, aby neexistovala žiadna priama 

účasť súkromného kapitálu s výnimkou nekontrolných a neblokujúcich foriem 

súkromnej kapitálovej účasti v súlade s požiadavkami uvedenými v smernici 

2014/24/EÚ. Okrem toho a so striktným obmedzením na rozsah uplatňovania tohto 

nariadenia by sa banke alebo inštitúcii vo verejnom vlastníctve malo tiež umožniť 

implementovať finančné nástroje, ak účasť súkromného kapitálu nemá žiadny vplyv na 

rozhodnutia týkajúce sa každodenného riadenia finančného nástroja, ktorý sa 

podporuje z EŠIF. 
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(183) S cieľom zachovať [...] možnosť, aby EFRR a EPFRV mohli prispievať na spoločné 

finančné nástroje pre neobmedzené záruky a sekuritizáciu, je potrebné stanoviť, aby 

členské štáty mohli prispievať na [...] tieto nástroje počas celého programového obdobia, a 

aktualizovať príslušné ustanovenia týkajúce sa tejto možnosti, ako sú ustanovenia o  

posúdeniach a hodnoteniach ex ante alebo zaviesť pre EPFRV možnosť programovania na 

úrovni prioritnej osi. 

(184) Pri prijímaní nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/1017 z 25. júna 2015 o 

Európskom fonde pre strategické investície, Európskom centre investičného poradenstva a 

Európskom portáli investičných projektov – Európsky fond pre strategické investície (EFSI) – 

bolo zámerom [...], aby sa členským štátom umožnilo využívať EŠIF na to, aby prispievali na 

financovanie oprávnených projektov [...] podporovaných [...] v rámci EFSI. Malo by sa 

zaviesť osobitné ustanovenie, v ktorom by sa stanovili podmienky na umožnenie lepšej 

interakcie a komplementárnosti, ktoré uľahčia možnosť kombinovať EŠIF s finančnými 

produktmi EIB na základe záruky EÚ [...] v rámci EFSI. 

[(184a) Pri vykonávaní svojich operácií by orgány implementujúce finančné nástroje v súlade 

s právnymi predpismi Únie a berúc v čo najvyššej miere do úvahy príslušné zásady a 

usmernenia stanovené v záveroch Rady (predovšetkým v záveroch z 8. novembra 2016 – 

v znení uverejnenom v Ú. v. EÚ C 461, 10.12.2016, s. 2 – 5, a najmä v ich prílohe), 

nemali využívať štruktúry na vyhýbanie sa daňovým povinnostiam ani by sa do nich 

nemali zapájať, najmä pokiaľ ide o systémy agresívneho daňového plánovania.] 
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(185) Aby sa zjednodušili a harmonizovali požiadavky týkajúce sa kontroly a auditu a zvýšila sa 

zodpovednosť finančných nástrojov implementovaných EIB a inými medzinárodnými 

finančnými inštitúciami, treba zmeniť ustanovenia o riadení a kontrole finančných nástrojov s 

cieľom uľahčiť proces potvrdzovania vierohodnosti. Touto zmenou nie sú dotknuté 

uplatniteľné pravidlá, ako sa stanovujú v článku 40 nariadenia o spoločných 

ustanoveniach pre finančné nástroje podľa článku 38 ods. 1 písm. a) a článku 39 

nariadenia o spoločných ustanoveniach a stanovujú v dohode o financovaní podpísanej 

pred nadobudnutím účinnosti tohto nariadenia. 

(186) Aby sa zabezpečili jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia, mali by sa na Komisiu 

preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o vzor správ o kontrole a výročných 

audítorských správ v zmysle článku 40 ods. 1 tohto nariadenia. Uvedené právomoci by sa 

mali vykonávať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/20111. 

(187) S cieľom zabezpečiť súlad s uplatňovaním finančných opráv počas programového obdobia 

2007 – 2013 treba objasniť, že v prípade finančných nástrojov by malo byť možné nahradiť 

jednotlivú nezrovnalosť riadnymi výdavkami v rámci tej istej operácie, aby súvisiaca finančná 

oprava nemala za následok čistú stratu v rámci danej operácie s finančným nástrojom. 

(187a) S cieľom poskytnúť viac času na podpis dohôd o financovaní, ktorými sa umožní 

použitie viazaných účtov na vykonanie platieb po skončení obdobia oprávnenosti pre 

nástroje vlastného imania, by sa lehota na podpis takýchto dohôd o financovaní mala 

predĺžiť do 31. decembra 2018. 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa 

ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty 
kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13). 
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(188) S cieľom podnietiť [...] investorov fungujúcich na zásade trhového hospodárstva, aby 

spoluinvestovali do projektov v oblasti verejnej politiky, by sa mala zaviesť koncepcia 

diferencovaného zaobchádzania s investormi, ktoré za určitých podmienok umožňuje, aby 

EŠIF mohli nadobúdať podriadené postavenie voči [...] investorovi fungujúcemu na zásade 

trhového hospodárstva a finančným produktom EIB na základe záruky EÚ v rámci EFSI. 

Zároveň by sa mali stanoviť podmienky pre uplatňovanie takéhoto diferencovaného 

zaobchádzania pri implementácii EŠIF. 

(189) Vzhľadom na dlhotrvajúce nízke úrokové sadzby a s cieľom predísť neprimeranému 

znevýhodneniu subjektov implementujúcich finančné nástroje je potrebné, aby sa pod 

podmienkou aktívnej a dôslednej správy pokladne umožnilo financovanie záporných úrokov, 

ktoré vznikli v dôsledku investícií z EŠIF podľa článku 43 nariadenia o spoločných 

ustanoveniach, zo zdrojov vrátených do finančného nástroja. 

(190) S cieľom zosúladiť požiadavky na podávanie správ s novým článkom 43a o diferencovanom 

zaobchádzaní s investormi a vyhnúť sa duplicite medzi „hodnotou investícií“ v článku 46 ods. 

2 písm. h) a „kapitálovými investíciami“ v článku 46 ods. 2 písm. i) treba aktualizovať článok 

46 nariadenia o spoločných ustanoveniach. 

(191) Aby sa uľahčila implementácia EŠIF, treba členským štátom poskytnúť možnosť priameho 

zadávania zákaziek na opatrenia technickej pomoci vykonávané EIB/EIF, inými 

medzinárodnými finančnými inštitúciami a bankami alebo finančnými inštitúciami vo 

verejnom vlastníctve. 

(191-a) S cieľom ďalej harmonizovať podmienky pre operácie vytvárajúce čistý príjem po 

dokončení by sa ustanovenia uvedené v tomto nariadení mali uplatňovať na operácie, 

ktoré sa už vybrali ale ešte stále prebiehajú,  a na operácie, ktoré sa majú v tomto 

programovom období ešte vybrať. 

(191a) S cieľom výrazne stimulovať vykonávanie opatrení na zvýšenie energetickej 

efektívnosti by sa úspory nákladov vyplývajúce zo zvýšenia energetickej efektívnosti 

určitou operáciou nemali považovať za čistý príjem. 
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(192) S cieľom uľahčiť vykonávanie operácií vytvárajúcich príjmy by sa malo umožniť zníženie 

miery spolufinancovania kedykoľvek počas vykonávania programu a mali by sa ustanoviť 

možnosti stanovenia paušálnej sadzby vyjadrenej ako percentuálny podiel čistého príjmu na 

národnej úrovni. 

(193) Vzhľadom na neskoré prijatie nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014, a 

to, že v uvedenom nariadení sa stanovili úrovne intenzity pomoci, treba stanoviť určité 

výnimky pre ENRF, pokiaľ ide o operácie vytvárajúce príjmy. 

(194) Aby sa znížilo administratívne zaťaženie prijímateľov, mala by sa zvýšiť prahová hodnota, na 

základe ktorej sú určité operácie vyňaté z výpočtu a zohľadnenia príjmov vytvorených počas 

ich vykonávania. 

(195) S cieľom uľahčiť synergie medzi EŠIF a inými nástrojmi Únie možno vzniknuté výdavky 

uhradiť z rôznych EŠIF a nástrojov Únie na základe vopred dohodnutého pomeru. 

(196) S cieľom podporiť používanie jednorazových platieb a vzhľadom na to, že jednorazové platby 

sa musia zakladať na spravodlivej, nestrannej a overiteľnej metóde výpočtu, ktorou by sa 

malo zabezpečiť správne finančné riadenie, by sa mal odstrániť uplatniteľný maximálny limit 

pre ich používanie. 

(197) Vzhľadom na cieľ znížiť administratívne zaťaženie pri vykonávaní projektov prijímateľov by 

sa mala zaviesť nová forma možnosti uplatňovania zjednodušeného vykazovania výdavkov 

pre financovanie založené na iných podmienkach, než sú náklady na operácie. 
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(197a) S cieľom zabezpečiť, aby bola súvisiaca administratíva menej zaťažujúca, ako aj 

zjednodušiť pravidlá, ktorými sa riadi používanie finančných prostriedkov, by členské 

štáty mali čoraz viac využívať zjednodušené vykazovanie výdavkov. 

(198) Vzhľadom na skutočnosť, že v súlade s článkom 71 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa 

povinnosť zabezpečiť trvalosť investičných operácií uplatňuje od poslednej platby 

prijímateľovi a že v prípade, ak investícia pozostáva z lízingu nových strojov a zariadenia, 

posledná platba sa realizuje na konci zmluvného obdobia, by sa táto povinnosť nemala 

vzťahovať na tento typ investícií. 

(199) S cieľom zabezpečiť široké využívanie možností uplatňovania zjednodušeného vykazovania 

výdavkov by sa malo stanoviť povinné používanie štandardných stupníc jednotkových 

nákladov, jednorazových platieb alebo paušálnych sadzieb v prípade operácií pod určitou 

prahovou hodnotou podporovaných z EFRR a ESF, pri uplatnení relevantných 

prechodných ustanovení uvedených v tomto nariadení. Riadiaci orgán by mal mať 

možnosť predĺžiť prechodné obdobie na tak dlho, ako považuje za primerané, ak sa 

domnieva, že táto povinnosť predstavuje neprimerané administratívne zaťaženie. Táto 

povinnosť by sa nemala vzťahovať na operácie, ktoré sa podporujú v rámci schémy 

štátnej pomoci, ktorá nepredstavuje pomoc de minimis, v súvislosti s ktorou by 

alternatívou aj naďalej mali byť všetky formy grantov a návratnej pomoci. Zároveň by 

sa malo pre všetky EŠIF zaviesť používanie návrhov rozpočtov ako dodatočnej metodiky na 

stanovovanie zjednodušených nákladov. 
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(200) S cieľom umožniť skoršie a cielenejšie využívanie možností uplatňovania zjednodušeného 

vykazovania výdavkov by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade s 

článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, pokiaľ ide o doplnenie [...] ustanovení o 

štandardných stupniciach jednotkových nákladov alebo paušálneho financovania, spravodlivú, 

nestrannú a overiteľnú metódu, na základe ktorej môžu byť stanovené, a upresnenie 

podrobných modalít týkajúcich sa financovania založeného na splnení podmienok 

spojených s dosahovaním pokroku vo vykonávaní alebo s dosiahnutím cieľov programov, a 

nie na nákladoch, a ich uplatňovanie. Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných 

prác uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie 

vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v medziinštitucionálnej dohode o lepšej tvorbe 

práva z 13. apríla 2016. Predovšetkým v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave 

delegovaných aktov sa všetky dokumenty doručujú Európskemu parlamentu a Rade v 

rovnakom čase ako expertom z členských štátov a experti Európskeho parlamentu a Rady 

majú systematicky prístup na zasadnutia expertných skupín Komisie, ktoré sa zaoberajú 

prípravou delegovaných aktov. 

(201) V záujme zníženia administratívneho zaťaženia by sa malo zvýšiť využívanie paušálnych 

sadzieb, pri ktorých sa nevyžaduje, aby členské štáty stanovili metodiku. Preto by sa mali 

zaviesť ďalšie dve paušálne sadzby; jedna na výpočet priamych nákladov na zamestnancov a 

druhá na výpočet zostávajúcich oprávnených nákladov na základe nákladov na zamestnancov. 

Okrem toho by sa mali lepšie objasniť aj metódy výpočtu nákladov na zamestnancov. 

(202) S cieľom zlepšiť účinnosť a vplyv operácií by sa malo uľahčiť vykonávanie celonárodných 

operácií alebo operácií zahŕňajúcich rôzne oblasti programov a v prípade niektorých investícií 

by sa mali rozšíriť možnosti týkajúce sa výdavkov mimo Únie. 

(203) S cieľom podporiť členské štáty, aby využívali posúdenia veľkých projektov nezávislými 

expertmi, by sa malo umožniť predloženie vyhlásenia o výdavkoch týkajúceho sa veľkého 

projektu Komisii pred pozitívnym posúdením nezávislým expertom, hneď ako sa Komisii 

oznámi, že sa nezávislému expertovi predložili príslušné informácie. 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 12 
 DG G 2A  SK 
 

(204) S cieľom podporiť využívanie spoločných akčných plánov, ktorými sa zníži administratívne 

zaťaženie prijímateľov, treba znížiť regulačné požiadavky súvisiace s vypracovaním 

spoločného akčného plánu, pričom je potrebné zachovať primeraný dôraz na 

horizontálne zásady vrátane rodovej rovnosti a trvalo udržateľného rozvoja, ktoré 

výrazne prispievajú k účinnej implementácii EŠIF. 

(205) Aby sa predišlo zbytočnému administratívnemu zaťaženiu prijímateľov, v pravidlách 

týkajúcich sa informácií a komunikácie by sa mala rešpektovať zásada proporcionality. Je 

preto dôležité objasniť rozsah uplatňovania pravidiel týkajúcich sa informácií a komunikácie. 

(206) S cieľom znížiť administratívne zaťaženie a zabezpečiť účinné využívanie technickej pomoci 

v rámci fondov a kategórií regiónov by sa mala zvýšiť pružnosť výpočtu a monitorovania 

príslušných limitov uplatniteľných na technickú pomoc členských štátov. 

(207) S cieľom zjednodušiť implementačné štruktúry by sa malo objasniť, že možnosť, aby riadiaci 

orgán, certifikačný orgán a orgán auditu tvorili súčasť toho istého subjektu verejnej moci, je k 

dispozícii aj pre programy v rámci cieľa Európska územná spolupráca. 

(208) Podrobnejšie by sa mali špecifikovať povinnosti riadiacich orgánov v súvislosti s overovaním 

výdavkov, ak sa využívajú možnosti uplatňovania zjednodušeného vykazovania výdavkov. 

(209) S cieľom zabezpečiť, aby prijímatelia mohli v plnom rozsahu využívať potenciál 

zjednodušenia, ktorý poskytujú riešenia elektronickej verejnej správy pri implementácii EŠIF 

a Fondu európskej pomoci pre najodkázanejšie osoby (FEAD), a to najmä s cieľom uľahčiť 

úplné elektronické spravovanie dokumentov, treba objasniť, že pri splnení určitých 

podmienok nie je papierový záznam potrebný. 
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(209a) S cieľom zvýšiť primeranosť kontrol a znížiť administratívne zaťaženie z ich 

prekrývania sa, a to najmä pre malých prijímateľov, bez toho, aby bola ohrozená 

zásada správneho finančného riadenia, by mala prevažovať zásada jediného auditu v 

prípade fondov a ENRF, pričom by sa mali zdvojnásobiť prahové hodnoty, pod ktorými 

nie sú operácie predmetom viac ako jedného auditu. 

(209b) Je dôležité, aby sa u širokej verejnosti zvýšila viditeľnosť európskych štrukturálnych a 

investičných fondov, ako aj povedomie o ich výsledkoch a úspechoch. Pri zverejňovaní 

výsledkov európskych štrukturálnych a investičných fondov a preukazovaní toho, ako sa 

investujú finančné zdroje Únie, sú naďalej kľúčové informačné a komunikačné činnosti. 

(210) Aby sa zabezpečilo rovnaké zaobchádzanie s operáciami podporovanými na základe tohto 

nariadenia, treba stanoviť dátum uplatňovania určitých zmien nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/20131. 

(211) Aby sa zjednodušil prístup určitých cieľových skupín k ESF, zhromažďovanie údajov pre 

určité ukazovatele by sa [...] nemalo vyžadovať. 

(211a) S cieľom zabezpečiť, aby sa celé programové obdobie pre nariadenie (EÚ) 

č. 1301/2013, nariadenie (EÚ) č. 1303/2013, nariadenie (EÚ) č. 1304/2013 a nariadenie 

(EÚ) č. 223/2014 riadilo jednotným súborom pravidiel, je potrebné, aby sa niektoré 

zmeny uvedených nariadení uplatňovali od 1. januára 2014. Pri zabezpečení 

retroaktívneho uplatňovania týchto zmien sa zohľadnili oprávnené očakávania. 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým 

sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 
sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka 
a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o 
Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a 
Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 
1083/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320). 
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(211b) S cieľom urýchliť implementáciu finančných nástrojov kombinujúcich podporu od 

EŠIF s finančnými produktmi EIB v rámci EFSI a zabezpečiť trvalý právny základ pre 

podpis dohôd o financovaní, ktorými sa umožní využitie viazaných účtov pre nástroje 

vlastného imania, je potrebné, aby sa niektoré zmeny tohto nariadenia začali uplatňovať 

s účinnosťou od 1. januára 2018. Zabezpečením retroaktívneho uplatňovania týchto 

zmien sa vopred zaistilo uľahčenie financovania projektov prostredníctvom 

kombinovanej podpory od EŠIF – EFSI a zabránilo sa vzniku právneho vákua medzi 

dátumom uplynutia platnosti určitých ustanovení v nariadení (EÚ) č. 1303/2013 a 

dátumom nadobudnutia účinnosti predĺženia ich platnosti prostredníctvom tohto 

nariadenia. 

(238) EGF by mal aj po 31. decembri 2017 dočasne poskytovať pomoc mladým ľuďom, ktorí nie sú 

zamestnaní, ani nie sú v procese vzdelávania alebo odbornej prípravy, s bydliskom v 

regiónoch neprimerane postihnutých rozsiahlym prepúšťaním. 

(239) [...] V rámci Nástroja na prepájanie Európy (NPE) sa môžu zaviesť mechanizmy [...] 

kombinovaného financovania. Takýmito mechanizmami kombinovaného financovania by sa 

[...] mohli financovať operácie kombinovaného financovania, čo sú opatrenia spájajúce 

nenávratné formy podpory, ako sú rozpočty členských štátov, granty z NPE a európske 

štrukturálne a investičné fondy, a/alebo finančné nástroje z rozpočtu Únie vrátane 

kombinácií kapitálových a dlhových finančných nástrojov v rámci NPE a financovania 

skupinou EIB (vrátane financovania prostredníctvom EIB v rámci EFSI), národnými 

podpornými bankami, rozvojovými či inými finančnými inštitúciami a investormi a/alebo 

súkromnej finančnej podpory vrátane priamych aj nepriamych finančných príspevkov, 

a to aj prostredníctvom verejno-súkromných partnerstiev. 
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(239a) Návrh a zriadenie mechanizmov kombinovaného financovania by malo vychádzať 

z hodnotenia ex ante vykonaného v súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách 

a malo by odrážať výsledky získaných poznatkov z vykonávania „výzvy týkajúcej sa 

kombinovaného financovania“ v rámci NPE uvedenej vo viacročnom pracovnom 

programe NPE na rok 2017, ktorý bol uverejnený 20. januára 2017. Mechanizmy 

kombinovaného financovania v rámci NPE by sa mali vytvárať na základe viacročných 

a/alebo ročných pracovných programov a mali by sa prijímať v súlade s článkami 17 

a 25 nariadenia (EÚ) č. 1316/2013. Komisia by mala zabezpečiť transparentné a včasné 

predkladanie správ Európskemu parlamentu a Rade o vykonávaní každého 

mechanizmu kombinovaného financovania. 

(239b) Cieľom mechanizmov kombinovaného financovania v rámci NPE je uľahčiť 

a zefektívniť podávanie jednej žiadosti pre všetky formy podpory vrátane grantov Únie 

z NPE a financovania zo súkromného sektora. Cieľom týchto mechanizmov 

kombinovaného financovania by mala byť optimalizácia procesu podávania žiadostí pre 

predkladateľov projektov vďaka zabezpečeniu jednotného hodnotiaceho procesu, a to z 

technického aj finančného hľadiska. 

(239c) Mechanizmy kombinovaného financovania v rámci NPE by mali zvýšiť pružnosť 

predkladania projektov a zjednodušiť a zefektívniť proces identifikácie a financovania 

projektov. Mali by tiež zvýšiť mieru zodpovednosti a záväzkov zainteresovaných 

finančných inštitúcií, a tak znížiť riziká súvisiace s projektmi. 

(239d) Mechanizmy kombinovaného financovania v rámci NPE by mali priniesť lepšiu 

koordináciu, výmenu informácií a spoluprácu medzi členskými štátmi, Komisiou, EIB, 

národnými podpornými bankami a súkromnými investormi s cieľom vytvoriť 

a podporiť kvalitný reťazec projektov zameraných na plnenie cieľov politiky NPE. 
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(240) Cieľom mechanizmov kombinovaného financovania v rámci NPE by malo byť zvýšenie 

multiplikačného efektu výdavkov Únie pritiahnutím dodatočných zdrojov od súkromných 

investorov, čím sa zabezpečí maximálna miera účasti súkromného sektora. Okrem toho 

by mali zabezpečiť, aby podporované akcie boli ekonomicky a finančne životaschopné, a 

pomáhať predchádzať nedostatočnému investičnému pákovému efektu. Mali by 

prispievať k dosiahnutiu cieľov Únie, ktoré sa týkajú splnenia cieľov stanovených na 

parížskej konferencii o zmene klímy (COP 21), vytvárania pracovných miest a 

cezhraničnej prepojenosti. Je dôležité, aby v prípade, že sa na akcie financovania 

používa NPE aj EFSI, Dvor audítorov preskúmal, či je finančné riadenie správne v 

súlade s jeho úlohami stanovenými v článku 287 ZFEÚ a v súlade s článkom 24 ods. 2 

nariadenia (EÚ) č. 1316/2013. 

(240aa) Vo väčšine prípadov sa očakáva, že granty v sektore dopravy zostanú hlavným 

prostriedkom na podporu politických cieľov Únie. Uplatňovaním mechanizmov 

kombinovaného financovania by sa preto nemala znížiť dostupnosť takýchto grantov. 

(240ab) Účasť súkromných spoluinvestorov na dopravných projektoch by sa mohla uľahčiť 

tým, že sa zníži finančné riziko. Na tento účel môže byť vhodné záruka za prvotné 

straty, ktorú poskytuje EIB v rámci spoločných finančných mechanizmov 

podporovaných z rozpočtu Únie, ako sú napríklad mechanizmy kombinovaného 

financovania. 

(240b) Financovanie z NPE by malo byť založené na podmienkach účasti a kritériách na 

vyhodnotenie ponúk stanovených podľa článku 17 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1316/2013, a 

to bez ohľadu na formu použitého financovania alebo jeho kombináciu. 

(240c) Pri hodnotení nariadenia o NPE by sa mali vziať do úvahy skúsenosti získané pri 

operáciách kombinovaného financovania. 

(240d) Zavedenie mechanizmu kombinovaného financovania v tomto nariadení by nemalo 

prejudikovať výsledok rokovania o viacročnom finančnom rámci po roku 2020. 
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(241) So zreteľom na veľmi vysokú mieru vykonávania NPE v odvetví dopravy a [...] s cieľom 

podporiť realizáciu projektov s najväčšou pridanou hodnotou  pre transeurópsku dopravnú 

sieť týkajúcich sa koridorov základnej siete, cezhraničných projektov, [...] projektov na 

ostatných úsekoch základnej siete a projektov oprávnených v rámci horizontálnych priorít 

uvedených v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 1316/2013, treba výnimočne zvýšiť flexibilitu 

pri využívaní viacročného pracovného programu, aby sa umožnilo využitie až do 95 % 

finančných rozpočtových prostriedkov uvedených v [...] nariadení (EÚ) č. 1316/2013. Je však 

dôležité, aby sa v zostávajúcom implementačnom období NPE ďalej podporili priority, 

na ktoré sa vzťahujú ročné pracovné programy. 

(241a) Vzhľadom na odlišný charakter NPE v odvetví telekomunikácií v porovnaní s NPE 

v odvetví dopravy a NPE v odvetví energetiky (nižšia priemerná výška grantov, druh 

nákladov a druh projektov) by sa malo zamedziť zbytočnému zaťaženiu prijímateľov 

a členských štátov zúčastňujúcich sa na súvisiacich opatreniach, a to prostredníctvom 

nižších nákladov na splnenie povinnosti osvedčovania a bez oslabenia zásady správneho 

finančného riadenia. 

(242) V súčasnosti možno využiť na podporu akcií v oblasti infraštruktúry digitálnych služieb iba 

granty a verejné obstarávanie. Aby sa zabezpečila čo najvyššia efektívnosť fungovania 

infraštruktúr digitálnych služieb, mali by sa na podporu týchto opatrení sprístupniť aj 

ďalšie finančné nástroje, ktoré sa v súčasnosti využívajú v rámci NPE, vrátane 

inovatívnych finančných nástrojov. 

(244) Aby sa zabránilo zbytočnému administratívnemu zaťaženiu riadiacich orgánov, ktoré by 

mohlo brzdiť efektívnu implementáciu FEAD, je vhodné zjednodušiť a uľahčiť postup zmeny 

nepodstatných prvkov operačných programov. 

(245) Aby sa ďalej zjednodušilo využívanie FEAD, je vhodné stanoviť doplňujúce ustanovenia, 

pokiaľ ide o oprávnenosť výdavkov, a najmä používanie štandardných stupníc jednotkových 

nákladov, jednorazových platieb a paušálnych sadzieb. 
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(246) S cieľom zabrániť nespravodlivému zaobchádzaniu s partnerskými organizáciami by 

nezrovnalosti, ktoré je možné pripísať len subjektom zodpovedným za nákup pomoci, nemali 

mať vplyv na oprávnenosť výdavkov partnerských organizácií. 

(247) […] 

(248) […] 

(249) S cieľom zjednodušiť implementáciu EŠIF a FEAD a zabrániť právnej neistote by sa mali 

objasniť určité povinnosti členských štátov týkajúce sa riadenia a kontroly. 
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Článok 262 

[...] 
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Článok 263 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 1296/2013 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1296/20131 sa mení takto: 

1. V článku 5 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Pre jednotlivé osi uvedené v článku 3 ods. 1 sa počas celého obdobia programu 

uplatňujú v priemere tieto orientačné percentuálne hodnoty: 

a) najmenej [...] 55 % pre os Progress; 

b) najmenej 18 % pre os EURES; 

c) najmenej 18 % pre os Mikrofinancovanie a sociálne podnikanie.“ 

2. Článok 14 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. Os Progress podporuje činnosti v [...] tematických sekciách uvedených v 

písmenách a), b) a c): Počas celého obdobia platnosti programu dodržiava 

orientačné rozčlenenie pridelených prostriedkov podľa článku 5 ods. 2 písm. 

a) medzi jednotlivé sekcie tieto minimálne percentuálne hodnoty: 

a) zamestnanosť, najmä na účely boja proti nezamestnanosti mladých ľudí; 

20 %; 

b) sociálna ochrana, sociálne začlenenie, znižovanie chudoby a predchádzanie 

chudobe: 45 %; 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1296/2013 z 11. decembra 2013 o 

programe Európskej únie v oblasti zamestnanosti a sociálnej inovácie (EaSI) a ktorým sa 
mení rozhodnutie č. 283/2010/EÚ, ktorým sa zriaďuje európsky nástroj mikrofinancovania 
Progress v oblasti zamestnanosti a sociálneho začleňovania (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 
238). 
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c) pracovné podmienky: 7 %. 

Akýkoľvek zvyšok sa rozdelí na jednu alebo viac tematických sekcií 

uvedených v písmenách a), b) alebo c) alebo ich kombináciu.“ 

b) Odsek 2 sa mení takto: 

„2. Z celkových finančných prostriedkov pridelených na os Progress sa vyhradí 

značný podiel na podporu sociálneho experimentovania ako metódy testovania a 

hodnotenia inovačných riešení s cieľom využívať ich vo väčšej miere.“ 

3. Článok 19 sa nahrádza takto: 

„Článok 19 

Tematické sekcie a financovanie 

Os EURES podporuje činnosti v [...] tematických sekciách uvedených v písmenách a), b) a c). 

Počas celého obdobia programu orientačné rozčlenenie pridelených prostriedkov podľa 

článku 5 ods. 2 písm. b) medzi jednotlivé sekcie dodržiava tieto minimálne percentuálne 

hodnoty: 

a) transparentnosť, pokiaľ ide o voľné pracovné miesta, žiadosti o prijatie do zamestnania 

a ďalšie súvisiace informácie pre žiadateľov a zamestnávateľov: 15 %; 

b) rozvoj služieb v oblasti prijímania a umiestňovania pracovníkov do zamestnania 

obsadzovaním voľných pracovných miest a prostredníctvom žiadostí na úrovni Únie, 

najmä cielených programov mobility: 15 %; 

c) cezhraničné partnerstvá: 18 %. 

Akýkoľvek zvyšok sa rozdelí na jednu alebo viac tematických sekcií uvedených v 

písmenách a), b) alebo c) alebo ich kombináciu.“ 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 22 
 DG G 2A  SK 
 

4. Článok 25 sa nahrádza takto: 

„Článok 25 

Tematické sekcie a financovanie 

Os Mikrofinancovanie a sociálne podnikanie podporuje činnosti v [...] tematických sekciách 

uvedených v písmenách a) a b). Počas celého obdobia platnosti programu dodržiava 

orientačné rozčlenenie pridelených prostriedkov podľa článku 5 ods. 2 písm. c) medzi 

jednotlivé sekcie tieto minimálne percentuálne hodnoty: 

a) mikrofinancovanie určené pre zraniteľné skupiny a mikropodniky: 35 %; 

b) sociálne podnikanie: 35 %. 

Akýkoľvek zvyšok sa rozdelí na tematické sekcie uvedené v písmenách a) alebo b) alebo 

ich kombináciu.“ 

5. Článok 33 sa vypúšťa. 
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Článok 264 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 1301/2013 

Nariadenie (EÚ) č. 1301/2013 sa mení takto: 

1. V článku 3 ods. 1 sa písmeno e) nahrádza takto: 

„e) „investície do rozvoja vnútorného potenciálu prostredníctvom fixných investícií do 

zariadenia a infraštruktúry, a to vrátane infraštruktúry v oblasti kultúry a udržateľného 

cestovného ruchu, služieb podnikom, podpory subjektov pôsobiacich v oblasti výskumu 

a inovácií a investícií do technológie a aplikovaného výskumu v podnikoch;“ 

1a. V článku 3 ods. 1 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Investície do infraštruktúry v oblasti kultúry a udržateľného cestovného ruchu 

uvedené v odseku 1 písm. e) sa považujú za malé a sú oprávnené na podporu, ak 

spolufinancovanie z EFRR nepresiahne 10 000 000 EUR; tento strop sa zvýši na 

20 000 000 EUR v prípade infraštruktúry, ktorá sa považuje za svetové kultúrne 

dedičstvo v zmysle článku 1 Dohovoru UNESCO z roku 1972 o ochrane svetového a 

kultúrneho dedičstva.“ 

2. V článku 5 ods. 9 sa dopĺňa toto písmeno e): 

„e) podpory prijímania a sociálnej a ekonomickej integrácie migrantov a utečencov“. 
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3. V tabuľke prílohy I sa text začínajúci slovami „Sociálna infraštruktúra“ až po koniec tabuľky 

nahrádza takto: 

„Sociálna infraštruktúra 

Starostlivosť o 

deti a 

vzdelávanie 

Osoby Kapacita podporovaných zariadení starostlivosti o 

deti alebo vzdelávacej infraštruktúry 

Zdravotníctvo Osoby Počet obyvateľov s prístupom k zlepšeným 

zdravotníckym službám 

Bývanie bytové jednotky Renovované obydlia 

 bytové jednotky Renovované obydlia, z toho pre migrantov a 

utečencov (okrem záchytných centier) 

Migranti a 

utečenci 

Osoby Kapacita infraštruktúry na podporu 

prisťahovalcov a utečencov (inej ako bývanie) 

Špecifické ukazovatele mestského rozvoja 

 Osoby Populácia žijúca v oblastiach s integrovanými 

stratégiami mestského rozvoja 

 metre štvorcové Vytvorené alebo obnovené otvorené priestranstvá 

v mestských oblastiach 

 metre štvorcové Postavené alebo zrenovované verejné alebo 

komerčné budovy v mestských oblastiach 

“ 
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Článok 265 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Bod 10 sa nahrádza takto: 

„10) „prijímateľ“ je verejný alebo súkromný subjekt, alebo fyzická osoba, ktoré sú 

zodpovedné za začatie alebo za začatie a vykonávanie operácií; A v kontexte 

schém štátnej pomoci, ako je vymedzené v bode 13 tohto článku, subjekt, ktorému 

sa poskytuje pomoc, s výnimkou prípadov, keď je pomoc na podnik menšia 

ako 200 000 EUR, pričom v takom prípade môže členský štát rozhodnúť, že 

prijímateľom je subjekt, ktorý poskytuje pomoc, a to bez toho, aby tým boli 

dotknuté nariadenia de minimis1; a v kontexte finančných nástrojov podľa 

hlavy IV druhej časti tohto nariadenia orgán, ktorý vykonáva finančný nástroj, 

alebo prípadne fond fondov.“ 

b) Bod 31 sa nahrádza takto: 

„31) „makroregionálna stratégia“ je integrovaný rámec odsúhlasený Radou a podľa 

potreby schválený Európskou radou, ktorý môže byť okrem iného podporovaný 

z EŠIF, určený na riešenie spoločných výziev, ktorým čelí určená geografická 

oblasť zahŕňajúca členské štáty a tretie krajiny nachádzajúce sa v rovnakej 

geografickej oblasti, ktoré majú v dôsledku toho prospech z posilnenej spolupráce 

prispievajúcej k dosiahnutiu hospodárskej, sociálnej a územnej súdržnosti;“ 

                                                 
1 Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 

108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 
24.12.2013, s. 1 – 8). Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1408/2013 z 18. decembra 2013 o 
uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de 
minimis v sektore poľnohospodárstva (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 9). Nariadenie 
Komisie (EÚ) č. 717/2014 z 27. Júna 2014 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o 
fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis v sektore rybolovu a akvakultúry (Ú. v. 
EÚ L 190, 28.6.2014, s. 45 – 54). 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 26 
 DG G 2A  SK 
 

[2. V článku 4 ods. 7 sa odkaz „s článkom 59 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ nahrádza 

odkazom „s článkom 62 nariadenia o rozpočtových pravidlách“.] 

[3. V článku 4 sa odsek 8 nahrádza takto: 

„8. Komisia a členské štáty dodržiavajú zásadu správneho finančného riadenia v súlade s 

článkom 31, článkom 34 ods. 1 a článkom 59 nariadenia o rozpočtových pravidlách.“] 

4. V článku 9 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Priority stanovené pre každý z EŠIF v pravidlách pre jednotlivé fondy zahŕňajú najmä 

primerané využívanie každého fondu v oblasti migrácie a azylu. V tomto kontexte by sa v 

relevantných prípadoch mala zabezpečiť koordinácia s Fondom pre azyl, migráciu a 

integráciu.“ 

5. V článku 16 sa vkladá tento odsek 4a: 

„4a. V prípade potreby členský štát po schválení zmien jedného alebo viacerých programov 

Komisiou v predchádzajúcom kalendárnom roku [...] predloží každý rok do 31. januára 

zmenenú partnerskú dohodu. 

Komisia každý rok do 31. marca prijme rozhodnutie potvrdzujúce, že zmeny partnerskej 

dohody odrážajú zmeny jedného alebo viacerých programov schválené Komisiou v 

predchádzajúcom kalendárnom roku. 

Toto rozhodnutie môže zahŕňať zmenu iných prvkov partnerskej dohody podľa návrhu 

uvedeného v odseku 4 za predpokladu, že sa návrh predloží Komisii do 31. decembra 

predchádzajúceho kalendárneho roka.“ 
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5a. V článku 30 sa odseky 2 a 3 nahrádzajú takto: 

„2. Komisia posúdi informácie poskytnuté v súlade s odsekom 1, pričom zohľadní 

odôvodnenie, ktoré poskytol členský štát. Komisia môže predložiť pripomienky do 

jedného mesiaca od predloženia upraveného programu a členský štát poskytne 

Komisii všetky potrebné dodatočné informácie. Komisia v súlade s pravidlami pre 

jednotlivé fondy schváli žiadosti o zmenu programu čo najskôr, ale najneskôr do 

troch mesiacov po ich predložení členským štátom za predpokladu, že sa všetky 

pripomienky Komisie náležite zohľadnili. 

Ak zmena programu ovplyvňuje informácie poskytnuté v dohode o partnerstve, 

uplatňuje sa postup uvedený v článku 16 ods. 4a. 

3. Odchylne od odseku 2, ak sa Komisii predložila žiadosť o zmeny s cieľom 

prerozdeliť výkonnostnú rezervu na základe preskúmania výkonnosti, Komisia 

vydá pripomienky len v prípade, že sa nazdáva, že navrhovaný prídel 

rozpočtových prostriedkov nie je v súlade s uplatniteľnými pravidlami, 

nezodpovedá rozvojovým potrebám členského štátu či regiónu, alebo s ním súvisí 

významné riziko, že ciele a zámery obsiahnuté v návrhu sa nebudú dať dosiahnuť. 

Komisia schváli žiadosť o zmenu programu čo najskôr, a to najneskôr do dvoch 

mesiacov po predložení žiadosti členským štátom a za predpokladu, že sa všetky 

pripomienky Komisie primerane zohľadnili.“ 
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6. […] 

„Článok 30a 

1. […] 

2. […] 

3. […] 

7. V článku 32 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Keď výbor pre výber stratégií miestneho rozvoja vedeného komunitou zriadený podľa 

článku 33 ods. 3 stanoví, že vykonávanie zvolenej stratégie miestneho rozvoja vedeného 

komunitou si vyžaduje podporu z viacerých fondov, môže v súlade s národnými 

pravidlami a postupmi určiť hlavný fond na podporu všetkých nákladov na prípravu, 

prevádzku a oživenie podľa článku 35 ods. 1 písm. a), d) a e) týkajúcich sa stratégie 

miestneho rozvoja vedeného komunitou.“ 
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8. V článku 34 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Medzi úlohy miestnej akčnej skupiny patrí: 

a) budovanie kapacít miestnych aktérov vrátane potenciálnych prijímateľov na 

vytváranie a uskutočňovanie operácií vrátane podporovania ich schopností na 

vypracovanie a riadenie projektu; 

b) vypracovanie nediskriminačného a transparentného výberového konania, ktorým 

sa zabráni vzniku konfliktu záujmov a zabezpečí, aby aspoň 50 % hlasov 

rozhodnutí o výbere patrilo partnerom, ktorí nie sú orgánmi verejnej správy, a 

umožní výber písomným konaním; 

c) vypracovanie a schválenie nediskriminačných objektívnych kritérií výberu 

operácií, ktorými sa zabezpečí súlad so stratégiou miestneho rozvoja vedeného 

komunitou tak, že sa tieto operácie zoradia podľa toho, ako prispievajú k plneniu 

cieľov a zámerov tejto stratégie; 

d) príprava a uverejnenie výziev na predkladanie návrhov alebo konanie pre 

predkladanie pokračujúcich projektov; 

e) prijímanie a posudzovanie žiadostí o podporu; 

f) výber operácií a stanovenie výšky podpory a v relevantných prípadoch 

predloženie návrhov orgánu zodpovednému za konečné overenie oprávnenosti 

pred schválením; 

g) monitorovanie vykonávania stratégie miestneho rozvoja vedeného komunitou a 

podporovaných operácií a vykonávanie špecifických hodnotiacich aktivít 

súvisiacich s touto stratégiou. 
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Ak miestne akčné skupiny vykonávajú úlohy, na ktoré sa nevzťahujú písmená a) až g) a 

za ktoré nesie zodpovednosť riadiaci alebo certifikačný orgán, alebo platobná agentúra, 

miestne akčné skupiny sa určia za sprostredkovateľské orgány v súlade s pravidlami pre 

jednotlivé fondy.“ 

9. V článku 36 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Členský štát alebo riadiaci orgán môže v súlade s pravidlami pre jednotlivé fondy 

delegovať určité úlohy spojené s riadením a vykonávaním IÚI na jeden alebo viacero 

sprostredkovateľských orgánov vrátane miestnych orgánov verejnej správy, orgánov 

regionálneho rozvoja alebo mimovládnych organizácií.“ 

10. Článok 37 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) odhad dodatočných verejných a súkromných zdrojov, ktoré možno získať 

pomocou finančného nástroja, a to až po úroveň konečného prijímateľa 

(predpokladaný pákový efekt), vrátane buď posúdenia potreby a [...] rozsahu 

diferencovaného zaobchádzania, ako sa uvádza v článku 43a, s cieľom 

pritiahnuť dodatočné prostriedky od súkromných investorov a/alebo opisu 

mechanizmov, ktorými sa určí potreba a rozsah takéhoto diferencovaného 

zaobchádzania, napríklad konkurencieschopného alebo vhodne nezávislého 

procesu posudzovania;“; 

b) V odseku 3 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„Hodnotenie ex-ante uvedené v odseku 2 môže zohľadňovať hodnotenie ex-ante 

vykonané v súlade s článkom 202 ods. 1 písm. h) nariadenia o rozpočtových pravidlách 

a môže sa vykonávať vo fázach. V každom prípade sa skončí skôr, ako riadiaci orgán 

rozhodne o vyčlenení príspevkov z programu na finančný nástroj.“ 
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ba) Odsek 8 sa nahrádza takto: 

„8. Koneční prijímatelia finančných prostriedkov, ktorí získavajú podporu z 

finančného nástroja EŠIF, môžu v prípade potreby dostať tiež pomoc z inej 

priority alebo programu EŠIF alebo z iného nástroja, na ktorý sa poskytuje 

podpora z rozpočtu Únie, a to aj z Európskeho fondu pre strategické 

investície, v súlade s príslušnými pravidlami Únie o štátnej pomoci. V 

takomto prípade treba viesť samostatné záznamy o každom zdroji pomoci a 

podpora z finančných nástrojov EŠIF musí byť súčasťou činnosti s 

oprávnenými výdavkami odlíšenej od iných zdrojov pomoci.“ 

11. Článok 38 sa mení takto: 

a) V odseku 1 sa vkladá toto písmeno c): 

„c) finančné nástroje [...] kombinujúce takéto príspevky s finančnými produktmi EIB 

v rámci Európskeho fondu pre strategické investície v súlade s článkom 39a.“ 

b) Odsek 4 sa mení takto: 

i) Prvý pododsek sa mení takto: 

− písmená b) a c) sa nahrádzajú takto: 

„b) prostredníctvom priameho zadania zákazky poveriť úlohami 

vykonávania: 

i) EIB; 

ii) medzinárodnú finančnú inštitúciu, v ktorej je členský štát 

akcionárom; 
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iii) banku vo verejnom vlastníctve alebo [...] inštitúciu vo verejnom 

vlastníctve zriadenú ako právny subjekt vykonávajúci finančné 

činnosti na profesionálnom základe, ktorá spĺňa všetky tieto 

podmienky: 

− neexistuje žiadna priama účasť súkromného kapitálu s 

výnimkou nekontrolných a neblokujúcich foriem 

súkromnej kapitálovej účasti vyžadovaných na základe 

ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov v súlade so 

zmluvami, ktorými sa nevykonáva rozhodujúci vplyv na 

príslušnú banku alebo inštitúciu, a s výnimkou foriem 

súkromnej kapitálovej účasti, ktorá nemá žiadny vplyv 

na rozhodnutia týkajúce sa každodenného riadenia 

finančného nástroja podporovaného z EŠIF; 

− pôsobí na základe mandátu verejnej politiky udeleného 

príslušným orgánom členského štátu na národnej alebo 

regionálnej úrovni, [...] ktorý zahŕňa, ako všetky 

činnosti alebo ich časť, vykonávanie činností zameraných 

na hospodársky rozvoj, ktoré prispievajú k rozvoju cieľov 

EŠIF, 

− vykonáva, ako všetky činnosti alebo ich časť, činnosť v 

oblasti hospodárskeho rozvoja, ktoré prispievajú aj 

k cieľom EŠIF v regiónoch, oblastiach politiky [...] alebo 

odvetviach, v ktorých prístup k financovaniu z trhových 

zdrojov nie je všeobecne dostupný alebo dostatočný, 

− funguje [...] bez toho, aby sa primárne zamerala na 

maximalizáciu zisku ale zabezpečuje dlhodobú finančnú 

udržateľnosť svojej činnosti, 
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− [...] zabezpečuje, aby sa na základe tohto priameho 

zadania zákazky neposkytovali žiadne priame ani 

nepriame benefity pre komerčné činnosti 

prostredníctvom primeraných opatrení v súlade s 

uplatniteľným právom, a 

− podlieha dohľadu nezávislého orgánu v súlade s [...] 

uplatniteľným právom. 

c) poveriť úlohami vykonávania iný orgán, ktorý sa riadi verejným 

alebo súkromným právom; alebo“; 

− Dopĺňa sa toto písmeno d): 

„d) priamo podniknúť úlohy vykonávania v prípade, keď sa finančné 

nástroje skladajú výlučne z úverov alebo záruk. V tomto prípade sa 

riadiaci orgán považuje za prijímateľa, ako je vymedzený v článku 2 

bode 10.“; 
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ii) druhý pododsek sa nahrádza takto: 

[„Orgány uvedené v písmenách a) až d) prvého pododseku pri vykonávaní 

finančného nástroja zabezpečujú dodržiavanie uplatniteľného práva, ako aj 

pravidiel, ktoré sa vzťahujú na EŠIF, štátnu pomoc a verejné obstarávanie, a 

príslušných noriem a uplatniteľných právnych predpisov o predchádzaní praniu 

špinavých peňazí, boji proti terorizmu, daňovým podvodom a daňovým únikom. 

Tieto orgány nesmú využívať [...] praktiky nespĺňajúce zásady [...] EÚ v oblasti 

dobrej správy daňových záležitostí, ako sú stanovené v [...] právnych predpisoch 

Únie, ani sa do takýchto praktík zapájať. V tomto kontexte orgány 

vykonávajúce finančné nástroje v maximálnej miere zohľadňujú politiky 

Únie. Nesmú byť zriadené v jurisdikciách, ktoré nespolupracujú s Úniou pri 

uplatňovaní medzinárodne dohodnutých daňových noriem týkajúcich sa 

transparentnosti a výmeny informácií, a v súvislosti s vykonávaním finančných 

[...] nástrojov nesmú udržiavať obchodné vzťahy so subjektmi zriadenými v 

takýchto jurisdikciách. Tieto orgány môžu na vlastnú zodpovednosť uzatvárať 

dohody s finančnými sprostredkovateľmi o vykonávaní finančných [...] nástrojov. 

Do svojich zmlúv s finančnými sprostredkovateľmi, ktorí boli vybraní ako 

účastníci realizácie finančných [...] nástrojov v rámci takýchto dohôd, musia 

transponovať požiadavky uvedené v tomto odseku.“] 
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c) Odseky 5 a 6 sa nahrádzajú takto: 

„5. Orgány uvedené v odseku 4 prvom pododseku písm. a), b) a c) môžu pri 

vykonávaní fondov fondov ďalej poveriť časťou vykonávania finančných 

sprostredkovateľov, a to za predpokladu, že takéto orgány na svoju vlastnú 

zodpovednosť zaručia, že finanční sprostredkovatelia spĺňajú kritériá stanovené v 

článku [...] 31 ods. 1 a článku 202 ods. 1 nariadenia o rozpočtových pravidlách. 

Finanční sprostredkovatelia sa vyberú na základe otvorených, transparentných, 

primeraných a nediskriminačných postupov, ktoré bránia vzniku konfliktu 

záujmov. 

6. Orgány uvedené v odseku 4 prvom pododseku písm. b) a c), ktoré boli poverené 

úlohami vykonávania, si otvoria zverenecké účty vo vlastnom mene a v mene 

riadiaceho orgánu alebo vytvoria finančný nástroj ako osobitný blok financovania 

v rámci finančnej inštitúcie. V prípade osobitného bloku financovania sa účtovne 

odlíšia prostriedky programu investované do finančného nástroja od iných 

prostriedkov dostupných vo finančnej inštitúcii. Aktíva uložené na zvereneckých 

účtoch a v takýchto samostatných blokoch financovania sa spravujú v súlade so 

zásadou správneho finančného riadenia a s príslušnými pravidlami obozretného 

podnikania a majú primeranú likviditu.“; 

ca) prvý pododsek odseku 7 sa mení takto: 

„7. Ak sa finančný nástroj vykonáva na základe odseku 4 prvého pododseku 

písm. a), b) a c), s výhradou uplatnenia vykonávacej štruktúry finančného 

nástroja, podmienky poskytovania príspevkov z programov na finančné 

nástroje sa stanovia v dohodách o financovaní v súlade s prílohou IV na 

týchto úrovniach:“ 
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d) Odsek 8 sa nahrádza takto: 

„8. V prípade finančných nástrojov, ktoré sa vykonávajú na základe odseku 4 prvého 

pododseku písm. d), sa podmienky poskytovania príspevkov z programov na 

finančné nástroje stanovujú v strategickom dokumente v súlade s prílohou IV, 

ktorý preskúma monitorovací výbor.“ 

e) V článku 38 sa odsek 10 nahrádza takto: 

„10. Komisia prijme vykonávacie akty, ktorými sa stanovia jednotné podmienky 

týkajúce sa podrobných spôsobov prevodu a správy programových 

príspevkov riadených orgánmi uvedenými v odseku 4 prvom pododseku a v 

článku 39a ods. 5. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 150 ods. 3.“ 

12. Článok 39 sa mení takto: 

a) V odseku 2 prvom pododseku sa úvodná veta nahrádza takto: 

„Členské štáty môžu využívať EFRR a EPFRV počas obdobia oprávnenosti uvedeného 

v článku 65 ods. 2 na zabezpečovanie finančného príspevku na finančné nástroje 

uvedené v článku 38 ods. 1 písm. a) tohto nariadenia, ktoré nepriamo plní Komisia 

spolu s EIB podľa článku 61 ods. 1 písm. c) bodu iii) a článku 201 ods. 4 nariadenia o 

rozpočtových pravidlách, vzhľadom na tieto činnosti:“; 
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b) V odseku 4: 

i) Písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) odchylne od článku 37 ods. 2 vychádza z hodnotenia ex ante na úrovni 

Únie, ktoré vypracovala EIB a Komisia, alebo ak sú k dispozícii 

aktuálnejšie údaje, z hodnotenia ex ante vykonaného na úrovni Únie, 

národnej alebo regionálnej úrovni [...]. 

Na základe dostupných zdrojov údajov o bankovom dlhovom financovaní a 

MSP sa hodnotenie ex ante týka okrem iného analýzy potrieb financovania 

MSP na príslušnej úrovni, podmienok a potrieb financovania MSP, ako aj 

údajov o nedostatku financovania MSP, profilu hospodárskej a finančnej 

situácie v odvetví MSP na príslušnej úrovni, minimálneho kritického 

množstva celkových príspevkov, rozsahu celkového odhadovaného objemu 

úverov vytvorených z takýchto príspevkov a pridanej hodnoty;“; 

ii) Písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) poskytuje ho každý zúčastnený členský štát ako súčasť konkrétnej prioritnej 

osi v rámci programu v prípade príspevku z EFRR alebo jednotného 

cieleného národného programu na každý finančný príspevok z EFRR a 

EPFRV, ktorý podporuje tematický cieľ stanovený v článku 9 prvom odseku 

bode 3;“; 
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c) Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Odchylne od článku 41 ods. 1 a 2 vychádza v súvislosti s finančnými príspevkami 

uvedenými v odseku 2 tohto článku žiadosť členského štátu o platbu adresovaná 

Komisii zo 100 % súm, ktoré má členský štát uhradiť EIB podľa harmonogramu 

určeného v dohode o financovaní uvedenej v odseku 4 prvom pododseku písm. c) 

tohto článku. Tieto žiadosti o platbu vychádzajú zo súm, ktoré EIB požadovala, a 

považujú sa za potrebné na pokrytie záväzkov v rámci dohôd o zárukách alebo 

sekuritizačných transakcií, ktoré sa majú dokončiť do troch nasledujúcich 

mesiacov. Platby členských štátov voči EIB sa realizujú bezodkladne a v každom 

prípade skôr, ako EIB prijme záväzky.“; 

d) Odsek 8 sa nahrádza takto: 

„8. Pri ukončení programu predstavujú oprávnené výdavky uvedené v článku 42 ods. 

1 písm. a) a b) celkovú sumu programových príspevkov vyplatených do 

finančného nástroja, ktoré zodpovedajú: 

a) pre činnosti uvedené v odseku 2 prvom pododseku písm. a) tohto článku, 

zdrojom uvedeným v článku 42 ods. 1 prvom pododseku písm. b); 

b) pre činnosti uvedené v odseku 2 prvom pododseku písm. b), súhrnnej sume 

nového dlhového financovania vyplývajúceho zo sekuritizačných transakcií, 

vyplateného alebo v prospech MSP v rámci obdobia oprávnenosti 

uvedeného v článku 65 ods. 2.“ 
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13. Vkladá sa tento článok 39a: 

„Článok 39a 

Príspevok z EŠIF na finančné nástroje [...] kombinujúce takýto príspevok s finančnými 

produktmi EIB v rámci Európskeho fondu pre strategické investície 

1. [...] Riadiace orgány môžu využívať EŠIF na zabezpečovanie príspevku na finančné 

nástroje uvedené v článku 38 ods. 1 písm. c) s cieľom prilákať ďalšie investície zo 

súkromného sektora a ak to, okrem iného, prispieva k cieľom EŠIF a k stratégii 

Únie v oblasti inteligentného, udržateľného a inkluzívneho rastu. 

2. Príspevok uvedený v odseku 1 nesmie presiahnuť 25 % celkovej podpory poskytnutej 

konečným prijímateľom. V menej rozvinutých regiónoch uvedených v článku 120 ods. 

3 písm. b) môže finančný príspevok presiahnuť 25 %, ak je to riadne odôvodnené v [...] 

posúdeniach uvedených v článku 37 ods. 2 alebo ods. 3 tohto článku, nesmie však 

presiahnuť [...]40 %. Celková podpora uvedená v tomto odseku zahŕňa celkovú sumu 

nových úverov a zaručených úverov, ako aj kapitálových a kvázi kapitálových investícií 

poskytovaných konečným prijímateľom. Zaručené úvery uvedené v tomto odseku sa 

zohľadnia iba v rozsahu, v akom sú prostriedky z EŠIF vyčlenené na záručné zmluvy, 

ktoré sa vypočítajú na základe obozretného hodnotenia rizika ex ante a zahŕňajú 

súhrnnú sumu nových úverov. 

3. Odchylne od článku 37 ods. 2 sa príspevky podľa odseku 1 môžu zakladať na 

prípravnom hodnotení vrátane hĺbkovej analýzy, ktoré vykonala EIB na účely svojho 

príspevku na finančný produkt v rámci EFSI. 
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4. Podávanie správ riadiacimi orgánmi podľa článku 46 o operáciách zahŕňajúcich 

finančné nástroje podľa tohto článku sa zakladá na informáciách uchovávaných EIB na 

účely jej predkladania správ podľa článku 16 ods. 1 a 2 nariadenia o EFSI, doplnených 

o dodatočné informácie požadované podľa článku 46 ods. 2. Požiadavky podľa tohto 

odseku umožňujú jednotné podmienky podávania správ v súlade s článkom 46 ods. 

3 tohto nariadenia. 

5. V rámci prispievania na finančné nástroje uvedené v článku 38 ods. 1 písm. c) môže 

riadiaci orgán: 

a) investovať do základného imania existujúceho alebo novovytvoreného právneho 

subjektu, ktorý realizuje investície do konečných prijímateľov v súlade s cieľmi 

príslušných EŠIF a ktorý plní úlohy vykonávania; 

b) poveriť úlohami vykonávania [...] v súlade s článkom 38 ods. 4 písm. b) a c). 

Orgán poverený úlohami vykonávania si buď otvorí zverenecký účet vo 

vlastnom mene a v mene riadiaceho orgánu alebo vytvorí osobitný blok 

financovania v rámci finančnej inštitúcie pre programový príspevok. V prípade 

osobitného bloku financovania sa účtovne odlíšia prostriedky programu 

investované do finančného nástroja od iných prostriedkov dostupných vo 

finančnej inštitúcii. Aktíva uložené na zvereneckých účtoch a v týchto 

samostatných blokoch financovania sa spravujú v súlade so zásadou správneho 

finančného riadenia a príslušnými pravidlami obozretného podnikania a majú 

primeranú likviditu. 

Na účely tohto článku môže mať finančný nástroj aj formu investičnej platformy v 

súlade s článkom 2 ods. 4 nariadenia o EFSI alebo byť jej súčasťou, ak má táto 

investičná platforma formu účelovo vytvoreného subjektu alebo spravovaného účtu. 
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[6. Orgány uvedené v odseku [...] 5 tohto článku pri vykonávaní finančných nástrojov 

uvedených v článku 38 ods. 1 písm. c) zabezpečujú dodržiavanie uplatniteľného práva, 

ako aj pravidiel, ktoré sa vzťahujú na EŠIF, štátnu pomoc a verejné obstarávanie, a 

príslušných noriem a uplatniteľných právnych predpisov o predchádzaní praniu 

špinavých peňazí, boji proti terorizmu, daňovým podvodom a daňovým únikom. Tieto 

orgány nesmú využívať [...] praktiky nespĺňajúce zásady [...] EÚ v oblasti dobrej 

správy daňových záležitostí, ako sú stanovené v [...] právnych predpisoch Únie, ani sa 

do takýchto praktík zapájať. V tomto kontexte orgány vykonávajúce finančné 

nástroje v maximálnej miere zohľadňujú politiky Únie. Nesmú byť zriadené v 

jurisdikciách, ktoré nespolupracujú s Úniou pri uplatňovaní medzinárodne dohodnutých 

daňových noriem týkajúcich sa transparentnosti a výmeny informácií, a v súvislosti s 

vykonávaním finančných [...] nástrojov nesmú udržiavať obchodné vzťahy so 

subjektmi zriadenými v takýchto jurisdikciách. Tieto orgány môžu na vlastnú 

zodpovednosť uzatvárať dohody s finančnými sprostredkovateľmi o vykonávaní 

finančných [...] nástrojov. Do svojich zmlúv s finančnými sprostredkovateľmi, ktorí 

boli vybraní ako účastníci realizácie finančných [...] nástrojov v rámci takýchto dohôd, 

musia transponovať požiadavky uvedené v tomto odseku.] 

6a. Do [Ú. v. EÚ vložte dátum: 3 mesiace po nadobudnutí účinnosti súhrnného 

nariadenia] Komisia prijme v súlade s článkom 149 delegované akty, ktorými sa 

doplní toto nariadenie tým, že sa stanovia dodatočné osobitné pravidlá týkajúce sa 

úlohy, záväzkov a zodpovedností orgánov vykonávajúcich finančné nástroje, 

príslušné kritériá výberu a produkty, ktoré možno poskytovať pomocou týchto 

finančných nástrojov v súlade s článkom 38 ods. 1 písm. c). 
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7. Orgány uvedené v odseku [...] 5 tohto článku môžu pri vykonávaní fondov fondov ďalej 

poveriť časťou vykonávania finančných sprostredkovateľov, a to za predpokladu, že 

tieto orgány na svoju vlastnú zodpovednosť zaručia, že finanční sprostredkovatelia 

spĺňajú kritériá stanovené v článku [...] 31 ods. 1 a článku 202 ods. 1 [...] nariadenia o 

rozpočtových pravidlách. Finanční sprostredkovatelia sa vyberú na základe otvorených, 

transparentných, primeraných a nediskriminačných postupov, ktoré bránia vzniku 

konfliktu záujmov. 

8. Ak na účely vykonávania finančných nástrojov uvedených v článku 38 ods. 1 písm. 

c) riadiace orgány prispievajú programovými prostriedkami v rámci EŠIF do 

existujúceho nástroja [...], ktorého správcu fondu už vybrala EIB, medzinárodné 

finančné inštitúcie, v ktorých je členský štát akcionárom, alebo banka vo verejnom 

vlastníctve alebo [...] inštitúcia vo verejnom vlastníctve zriadená ako právny subjekt 

vykonávajúci finančné činnosti na profesionálnom základe a spĺňajúca podmienky 

stanovené v článku 38 ods. 4 písm. b) bode iii), dané riadiace orgány poveria úlohami 

vykonávania tohto správcu fondu prostredníctvom priameho zadania zákazky. 

9. Odchylne od článku 41 ods. 1 a 2 sa v prípade príspevkov na finančné nástroje podľa 

odseku 8 tohto článku žiadosti o priebežné platby podávajú vo fázach v súlade s 

rozvrhom platieb stanoveným v dohode o financovaní. Rozvrh platieb uvedený v prvej 

vete zodpovedá rozvrhu platieb dohodnutému pre iných investorov v rámci toho istého 

finančného nástroja. 

10. Podmienky poskytovania príspevkov podľa článku 38 ods. 1 písm. c) sa stanovia v 

dohodách o financovaní v súlade s prílohou IV na týchto úrovniach: 

a) v prípade potreby medzi riadne poverenými zástupcami riadiaceho orgánu a 

orgánu, ktorý vykonáva fond fondov; 

b) medzi riadne poverenými zástupcami riadiaceho orgánu alebo v prípade potreby 

medzi orgánom, ktorý vykonáva fond fondov, a orgánom, ktorý vykonáva 

finančný nástroj. 
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11. Pokiaľ ide o príspevky podľa odseku 1 na investičné platformy, ktoré dostávajú 

príspevky z nástrojov zriadených na úrovni Únie, v súlade s článkom 202 [...]ods. 1 

písm. c) nariadenia o rozpočtových pravidlách sa musí zabezpečiť súlad s pravidlami 

štátnej pomoci. 

12. V prípade finančných nástrojov uvedených v článku 38 ods. 1 písm. c), ktoré majú 

formu záručného nástroja, môžu členské štáty rozhodnúť, že v relevantných prípadoch 

EŠIF [...] prispejú do [...] rôznych tranží portfólií úverov, na ktoré sa vzťahuje aj záruka 

[...] EÚ v rámci EFSI. 

13. Pre EFRR, ESF, Kohézny fond a ENRF sa môže stanoviť konkrétna priorita a pre 

EPFRV konkrétny druh operácie s mierou spolufinancovania až 100 % v rámci 

programu na podporu operácií realizovaných prostredníctvom finančných nástrojov 

uvedených v článku 38 ods. 1 písm. c). 

14. Bez ohľadu na článok 70 a článok 93 ods. 1 sa príspevky podľa odseku 1 tohto článku 

môžu použiť na účely vytvorenia nového dlhového a kapitálového financovania na 

celom území členského štátu bez ohľadu na kategóriu regiónov, pokiaľ sa v dohode o 

financovaní nestanovuje inak. 

15. Pred koncom roka 2019 Komisia preskúma uplatňovanie tohto článku a v prípade 

potreby predloží Európskemu parlamentu a Rade legislatívny návrh.“ 

14. Článok 40 sa mení takto: 

a) Odseky 1 a 2 sa nahrádzajú takto: 

„1. Orgány určené v súlade s článkom 124 tohto nariadenia a článkom 65 nariadenia o 

EPFRV nevykonávajú overovanie na mieste na úrovni EIB alebo iných 

medzinárodných finančných inštitúcií, v ktorých je členský štát akcionárom, 

týkajúce sa finančných nástrojov, ktoré vykonávajú. 
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Určené orgány však vykonajú overovanie v súlade s článkom 125 ods. 5 tohto 

nariadenia a s článkom 59 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013 na úrovni iných 

orgánov vykonávajúcich finančné nástroje v jurisdikcii svojho príslušného 

členského štátu [...]. 

EIB alebo iné medzinárodné finančné inštitúcie, v ktorých je členský štát 

akcionárom, poskytujú určeným orgánom s každou žiadosťou o platbu správy o 

kontrolách. Takisto predkladajú Komisii a určeným orgánom výročnú audítorskú 

správu vypracovanú externým audítorom týchto orgánov. Správy o kontrolách a 

výročná kontrolná správa v zmysle tohto odseku nemajú vplyv na povinnosti 

podávať správy vrátane správy o vykonávaní finančných nástrojov, ktorá sa 

vymedzuje v článku 46 ods. 2 tohto nariadenia. 

Komisia je splnomocnená prijať vykonávací akt týkajúci sa vzorov správ o 

kontrole a výročných audítorských správ uvedených v [...] treťom pododseku 

tohto odseku. 

Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade s konzultačným postupom uvedeným 

v článku 150 ods. 2. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý článok 127 tohto nariadenia a článok 9 nariadenia 

(EÚ) č. 1306/2013, nevykonávajú orgány zodpovedné za audit programov audity 

na úrovni EIB alebo iných medzinárodných finančných inštitúcií, v ktorých je 

členský štát akcionárom, týkajúce sa finančných nástrojov, ktoré vykonávajú. 

Orgány zodpovedné za audit programov vykonávajú audity operácií a systémov 

riadenia a kontroly na úrovni iných orgánov vykonávajúcich finančné nástroje vo 

svojich príslušných členských štátoch a na úrovni konečných prijímateľov, keď sú 

splnené podmienky článku 40 ods. 3. 
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Komisia môže vykonávať audity na úrovni orgánov uvedených v odseku 1, ak 

dospeje k záveru, že je to nevyhnutné na získanie primeranej istoty vzhľadom na 

zistené riziká. 

2a. Pokiaľ ide o finančné nástroje uvedené v článku 38 ods. 1 písm. a) a v článku 

39, ktoré sa stanovili na základe dohody o financovaní podpísanej pred [Ú. v. 

doplní: dátum nadobudnutia účinnosti súhrnného nariadenia], odchylne od 

odsekov 1 a 2 tohto článku sa uplatňujú predpisy z tohto článku platné v čase 

podpisu dohody o financovaní.“ 

b) Vkladá sa tento odsek 5a: 

„5a. Odchylne od článku 143 ods. 4 tohto nariadenia a článku 56 druhého pododseku 

nariadenia (EÚ) č. 1306/2013 v operáciách zahŕňajúcich finančné nástroje možno 

príspevok, ktorý sa zrušil v súlade s článkom 143 ods. 2 tohto nariadenia alebo v 

súlade s článkom 56 prvým pododsekom nariadenia (EÚ) č. 1306/2013 v 

dôsledku individuálnej nezrovnalosti, opätovne použiť v rámci rovnakej operácie 

za týchto podmienok: 

a) ak sa nezrovnalosť, ktorá vedie k zrušeniu príspevku, zistila na úrovni 

konečného prijímateľa, zrušený príspevok možno opätovne použiť len pre 

iných konečných prijímateľov v rámci toho istého finančného nástroja; 

b) ak sa nezrovnalosť, ktorá vedie k zrušeniu príspevku, zistila na úrovni 

finančného sprostredkovateľa v rámci fondu fondov, zrušený príspevok 

možno opätovne použiť len pre iných finančných sprostredkovateľov [...]. 
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Ak sa nezrovnalosť, ktorá vedie k zrušeniu príspevku, odhalí na úrovni 

orgánu vykonávajúceho fond fondov alebo na úrovni orgánu 

vykonávajúceho finančné nástroje, v súvislosti s ktorými sa finančný 

nástroj vykonáva prostredníctvom štruktúry bez fondu fondov, zrušený 

príspevok sa nemôže použiť na tú istú operáciu. 

V prípade, že sa finančná oprava uskutočnila z dôvodu systémovej 

nezrovnalosti, zrušený príspevok nemožno opätovne použiť na žiadnu 

operáciu, ktorá bola ovplyvnená systémovou nezrovnalosťou.“ 

c) Odsek 4 sa nahrádza takto: 

„4. Do [Ú. v. EÚ vložte dátum: 3 mesiacov po dátume nadobudnutia účinnosti 

súhrnného nariadenia] Komisia prijme delegované akty v súlade s 

článkom 149, ktorými sa dopĺňa toto nariadenie tak, že sa stanovia dodatočné 

osobitné pravidlá týkajúce sa riadenia a kontroly finančných nástrojov 

uvedených v článku 38 ods. 1 písm. b) a c), pokiaľ ide o druhy kontrol, ktoré 

vykonávajú riadiace orgány a orgány auditu, opatrenia na uchovávanie 

doplňujúcich dokumentov a o prvky, ktoré sa majú preukázať pomocou 

doplňujúcich dokumentov.“ 

15. V článku 41 ods. 1 sa úvodná veta prvého pododseku nahrádza takto: 

„1. Pokiaľ ide o finančné nástroje uvedené v článku 38 ods. 1 písm. a) a c) a finančné 

nástroje uvedené v článku 38 ods. 1 písm. b) vykonávané v súlade s článkom 38 ods. 4 

písm. a), b) a [...]c), fázované žiadosti o priebežnú [...] platbu sa podávajú na 

programové príspevky vyplácané na finančný nástroj počas obdobia oprávnenosti 

ustanoveného v článku 65 ods. 2 (ďalej len „obdobie oprávnenosti“) v súlade s týmito 

podmienkami:“. 
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15a. V článku 41 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Pokiaľ ide o finančné nástroje uvedené v článku 38 ods. 1 písm. b) vykonávané v 

súlade s článkom 38 ods. 4 písm. d), žiadosti o priebežnú platbu[...] a úhradu 

záverečnej platby zahŕňajú celkovú výšku platieb uskutočnených riadiacim 

orgánom na investície konečných prijímateľov, ako sa uvádza v článku 42 ods. 1 

písm. a) a b).“ 

15b. Prvá veta článku 42 ods. 3 sa nahrádza takto: 

„3. V prípade nástrojov vlastného imania zameraných na podniky uvedené v článku 

37 ods. 4, pre ktoré sa podpísala dohoda o financovaní uvedená v článku 38 ods. 7 

písm. b) pred 31. decembrom 2018, ktoré do konca obdobia oprávnenosti 

investovali aspoň 55 % programových prostriedkov viazaných v príslušnej dohode 

o financovaní, sa obmedzená výška platieb na investície u konečných prijímateľov, 

ktorá sa má realizovať počas obdobia, ktoré nepresiahne štyri roky po skončení 

obdobia oprávnenosti, môže považovať za oprávnený výdavok, keď sa vkladá na 

viazaný účet osobitne založený na tento účel pod podmienkou, že sa dodržali 

pravidlá o štátnej pomoci a splnili sa všetky podmienky stanovené ďalej.“ 

16. V článku 42 ods. 5 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„5. Ak náklady na riadenie a poplatky za riadenie uvedené v odseku 1 prvom pododseku 

písm. d) a v odseku 2 tohto článku účtuje orgán vykonávajúci fond fondov alebo orgány 

vykonávajúce finančné nástroje podľa článku 38 ods. 1 písm. c) a podľa článku 38 ods. 

4 písm. a), (b) a [...]c), tieto náklady a poplatky neprekročia hraničné hodnoty stanovené 

v delegovanom akte uvedenom v odseku 6 tohto článku. Zatiaľ čo náklady na riadenie 

zahŕňajú priame alebo nepriame nákladové položky uhradené na základe dokladu o 

výdavkoch, poplatky za riadenie odkazujú na dohodnutú cenu za poskytnuté služby 

stanovenú v rámci konkurencieschopného trhového procesu, ak sa uplatňuje. Náklady 

na riadenie a poplatky za riadenie sú založené na metodike výpočtu vychádzajúcej z 

výkonnosti.“ 
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17. Vkladá sa tento článok 43a: 

„Článok 43a 

Diferencované zaobchádzanie s investormi 

1. Podpora z EŠIF na finančné nástroje investované do konečných prijímateľov 

finančných prostriedkov a výnosy a iné zárobky alebo zisky, ako sú úroky, poplatky za 

záruky, dividendy, kapitálové zisky alebo akékoľvek iné príjmy z týchto investícií, 

ktoré možno pripísať podpore z EŠIF, sa môžu použiť na diferencované zaobchádzanie 

s [...] investormi pôsobiacimi v súlade so zásadou trhového hospodárstva, ako aj s 

EIB pri využívaní záruky EÚ podľa nariadenia (EÚ) 2015/1017. Takéto diferencované 

zaobchádzanie je odôvodnené potrebou prilákať dodatočné súkromné prostriedky 

a zvýšiť objem financovania z verejných zdrojov. 

[...]1a. Posúdenia uvedené v článku 37 ods. 2 a v článku 39a ods. 3 podľa potreby 

zahŕňajú posúdenie potreby a [...] rozsah diferencovaného zaobchádzania uvedeného 

v odseku 1 [...] tohto článku a/alebo opis mechanizmu, ktorý sa [...] použije na 

stanovenie potreby a rozsahu takéhoto diferencovaného zaobchádzania. 

[...] 2. Diferencované zaobchádzanie nesmie prekročiť rámec toho, čo je nevyhnutné na 

vytvorenie stimulov na prilákanie dodatočných súkromných prostriedkov. Nesmie 

poskytovať [...] investorom pôsobiacim v súlade so zásadou trhového hospodárstva a 

EIB nadmerné kompenzácie pri využívaní záruky EÚ podľa nariadenia (EÚ) 

2015/1017. Prostredníctvom primeraného rozdelenia rizika a zisku sa zabezpečí 

zosúladenie záujmov. 

[...] 3. Diferencovaným zaobchádzaním s [...] investormi pôsobiacimi podľa 

zásady trhového hospodárstva nie sú dotknuté pravidlá Únie o štátnej pomoci.“ 
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18. V článku 44 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 43a, sa prostriedky vyplatené späť finančným 

nástrojom z investícií alebo z uvoľnenia prostriedkov vyčlenených na záručné zmluvy 

vrátane splácania istiny a výnosov a iných zárobkov alebo ziskov, ako sú úroky, záručné 

poplatky, dividendy, kapitálové zisky alebo akékoľvek iné príjmy z investícií, ktoré 

možno pripísať podpore z EŠIF, opätovne použijú do potrebnej výšky a v poradí 

stanovenom v príslušných dohodách o financovaní na tieto účely: 

a) ďalšie investície prostredníctvom rovnakých alebo iných finančných nástrojov v 

súlade s konkrétnymi cieľmi stanovenými v rámci priority; 

b) v prípade potreby na pokrytie strát nominálnej hodnoty príspevku z EŠIF na 

finančný nástroj vyplývajúcich zo záporného úroku, ak tieto straty vznikli napriek 

aktívnej správe pokladne zo strany orgánov vykonávajúcich finančné nástroje; 

c) v prípade potreby náhradu vzniknutých nákladov na riadenie a úhradu poplatkov 

za riadenie finančného nástroja.“ 

19. V článku 46 sa v odseku 2 [...]: 

a) písmeno c) nahrádza takto: 

„c) určenie orgánov vykonávajúcich finančné nástroje a prípadne orgánov 

vykonávajúcich fondy fondov, ako je uvedené v článku 38 ods. 1 písm. a), b) a 

c);“ 
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b) písmená g) a h) nahrádzajú takto: 

„g) úroky a ďalšie výnosy získané z podpory poskytnutej finančnému nástroju z EŠIF 

a programové prostriedky vyplatené späť finančným nástrojom z investícií, ako sa 

uvádza v článkoch 43 a 44, a sumy použité na diferencované zaobchádzanie, ako 

sa uvádza v článku 43a; 

h) pokrok pri dosahovaní očakávaného pákového efektu investícií realizovaných 

finančným nástrojom a účastí;“; 

19a. V článku 49 sa odsek 4 mení takto: 

„4. Monitorovací výbor môže riadiacemu orgánu predkladať pripomienky týkajúce sa 

vykonávania a hodnotenia programu vrátane opatrení súvisiacich so znižovaním 

administratívneho zaťaženia prijímateľov. Monitorovací výbor môže takisto 

predkladať pripomienky týkajúce sa viditeľnosti podpory z európskych 

štrukturálnych a investičných fondov a informovanosti o ich výsledkoch. 

Monitorovací výbor monitoruje opatrenia prijaté v nadväznosti na jeho 

pripomienky.“ 

19b. V článku 51 sa odsek 1 mení takto: 

„1. Výročné hodnotiace zasadnutie Komisie a každého členského štátu sa organizuje 

každý rok od roku 2016 do roku 2023 vrátane s cieľom preskúmať výkonnosť 

každého programu, pričom sa zoberie do úvahy výročná správa o vykonávaní a v 

náležitých prípadoch aj pripomienky Komisie. Na danom zasadnutí sa preskúmajú 

aj komunikačné a informačné činnosti programu, a to predovšetkým výsledky a 

účinnosť opatrení prijatých na informovanie verejnosti o výsledkoch a pridanej 

hodnote podpory z EŠIF.“ 

20. V článku 56 sa vypúšťa odsek 5. 
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21. V článku 57 sa odsek 3 [...] nahrádza takto: 

„3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 tohto článku sa uplatňujú aj na príspevky z EŠIF na 

cielené programy uvedené v článku 39 ods. 4 prvom pododseku písm. b)“; 

22. V článku 58 sa odsek 1 mení takto: 

a) Odkaz „s článkom 60 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ sa nahrádza odkazom „s 

článkom 149 nariadenia o rozpočtových pravidlách“; 

aa) Písmeno f) sa mení takto: 

„f) opatrenia na šírenie informácií, budovanie sietí, uskutočňovanie 

komunikačných činností s osobitným dôrazom na výsledky dosiahnuté 

s podporou EŠIF a ich pridanú hodnotu, zvyšovanie povedomia a podporu 

spolupráce a výmeny skúseností vrátane výmeny skúseností s tretími 

krajinami; 

Komisia vyčlení najmenej 15 % zdrojov uvedených v tomto článku [...]na 

dosiahnutie efektívnejšej komunikácie so širokou verejnosťou a lepšej 

súčinnosti komunikačných činností vykonávaných na podnet Komisie 

rozšírením vedomostnej základne s výsledkami, predovšetkým 

prostredníctvom účinnejšieho zberu a zverejňovania údajov, hodnotení a 

podávania správ, a najmä zdôrazňovaním príspevku európskych 

štrukturálnych a investičných fondov k zlepšovaniu života ľudí a zvyšovaním 

viditeľnosti podpory z EŠIF, ako aj zvyšovaním informovanosti o výsledkoch 

a pridanej hodnote takejto podpory. V informovaní, komunikácii a 

opatreniach týkajúcich sa viditeľnosti v súvislosti s výsledkami a pridanou 

hodnotou podpory z EŠIF s osobitným dôrazom na operácie sa v 

relevantných prípadoch pokračuje aj po ukončení programov. Tieto činnosti 

taktiež prispievajú k inštitucionálnej komunikácii o politických prioritách 

Únie, pokiaľ sa týkajú všeobecných cieľov tohto nariadenia.“ 
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b) Na konci prvého odseku sa dopĺňa tento pododsek: 

„V závislosti od účelu možno opatrenia uvedené v tomto článku financovať buď ako 

operačné alebo administratívne výdavky.“ 

23. Článok 59 sa mení takto: 

a) Dopĺňa sa tento odsek 1a: 

„Z každého EŠIF možno podporovať operácie technickej pomoci oprávnené na pomoc z 

ktoréhokoľvek iného EŠIF.“; 

b) Dopĺňa sa tento odsek 3: 

„Bez toho, aby bol dotknutý druhý pododsek, členské štáty môžu vykonať opatrenia 

uvedené v prvom odseku prostredníctvom priameho zadania zákazky: 

i) EIB; 

ii) medzinárodnú finančnú inštitúciu, v ktorej je členský štát akcionárom; 

iii) banke vo verejnom vlastníctve alebo finančnej inštitúcii vo verejnom vlastníctve, 

ako sa vymedzuje v článku 38 ods. 4 písm. b) bode iii).“ 
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24. Článok 61 sa mení takto: 

a) V odseku 1 sa prvá zarážka nahrádza takto: 

„Tento článok sa vzťahuje na operácie, ktoré po svojom dokončení vytvárajú čistý 

príjem. Na účely tohto článku predstavuje „čistý príjem“ toky hotovosti, ktorú 

užívatelia platia priamo za tovary alebo služby zabezpečené v rámci operácie, ako 

napríklad náklady, ktoré priamo znášajú užívatelia za využívanie infraštruktúry, 

predaj alebo prenájom pozemkov alebo budov, alebo platby za služby po 

odpočítaní všetkých prevádzkových nákladov a nákladov na náhradu zariadenia s 

krátkou životnosťou, ktoré vzniknú v priebehu príslušného obdobia. Úspory 

prevádzkových nákladov, ktoré vznikli počas operácie, s výnimkou úspor nákladov 

vyplývajúcich z vykonávania opatrení v oblasti energetickej efektívnosti, sa 

považujú za čistý príjem, ak nie sú kompenzované rovnocenným znížením 

prevádzkových dotácií.“ 

[...]b) V odseku 3 sa za písmeno a) vkladá nové písmeno aa): 

„uplatňovanie paušálnej sadzby vyjadrenej ako percentuálny podiel z čistého príjmu 

stanoveného členským štátom za sektor alebo subsektor, na ktorý sa nevzťahuje 

písmeno a). Pred uplatnením uvedenej paušálnej sadzby zodpovedný orgán auditu [...] 

overí, či bola paušálna sadzba stanovená spravodlivou, nestrannou a overiteľnou 

metódou založenou na údajoch z minulosti alebo objektívnych kritériách.“; 

[...]c) Odsek 5 sa nahrádza takto: 

„Ako alternatíva k uplatňovaniu metód ustanovených v odseku 3 sa maximálna miera 

spolufinancovania uvedená v článku 60 ods. 1 môže na žiadosť členského štátu znížiť v 

prípade priority alebo opatrenia, v rámci ktorých by sa na všetky podporované operácie 

[...] mohla uplatňovať jednotná paušálna sadzba v súlade s odsekom 3 prvým 

pododsekom písm. a). Toto zníženie nesmie byť nižšie ako suma vypočítaná 

vynásobením maximálnej miery spolufinancovania Únie, ktorá sa podľa pravidiel pre 

jednotlivé fondy uplatňuje pri príslušnej paušálnej sadzbe uvedenej v odseku 3 prvom 

pododseku písm. a).“; 
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[...]d) V odseku 7 sa písmeno h) nahrádza takto: 

„operácie, pre ktoré sú sumy alebo miery podpory vymedzené v prílohe II k nariadeniu 

o EPFRV alebo v nariadení o ENRF.“ 

e) Odsek 8 sa nahrádza takto: 

„8. Okrem toho sa odseky 1 až 6 nevzťahujú na operácie, v prípade ktorých 

podpora z programu predstavuje štátnu pomoc v zmysle článku 2 ods. 13 

tohto nariadenia.“ 

25. Článok 65 sa mení takto: 

a) V odseku 8: 

i) sa písmeno h) nahrádza takto: 

„h) operácie, pre ktoré sú sumy alebo sadzby podpory vymedzené v prílohe II k 

nariadeniu o EPFRV alebo v nariadení o ENRF, s výnimkou tých operácií, v 

prípade ktorých sa v nariadení o ENRF odkazuje na tento odsek; alebo“; 

ii) písmeno i) sa nahrádza takto: 

„i) operácie, ktorých celkové oprávnené výdavky nepresahujú 100 000 EUR.“; 
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b) Odsek 11 sa nahrádza takto: 

„11. Na operáciu možno udeliť podporu z jedného alebo viacerých EŠIF alebo z 

jedného alebo viacerých programov a z iných nástrojov Únie v prípade, keď [...] 

výdavky vykázané v žiadosti o platbu z jedného z EŠIF nie sú vykázané v rámci 

[...] podpory z iného fondu alebo nástroja Únie, ani podpory z rovnakého fondu v 

rámci iného programu. Suma výdavkov, ktorá sa má zahrnúť do žiadosti o platbu 

z EŠIF, sa môže vypočítať pre každý EŠIF a pre dotknutý program alebo 

programy na pomernom základe v súlade s dokumentom, v ktorom sa stanovujú 

podmienky podpory.“ 

26. Článok 67 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa mení takto: 

i) písmeno c) nahrádza takto: 

„jednorazové platby;“; 

ii) vkladá sa toto písmeno e): 

„e) financovanie, ktoré nie je spojené s nákladmi príslušných operácií, ale je 

založené na splnení podmienok spojených s dosahovaním pokroku vo 

vykonávaní alebo dosiahnutím cieľov programov [...] uvedených v 

delegovanom akte[...] prijatom [...] podľa odseku 5a tohto článku. 

V prípade financovania vo forme uvedenej v písmene e) prvého odseku 

sú audity zamerané výlučne na overenie, či sa splnili podmienky 

úhrady.“ 
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b) Vkladá sa tento odsek 2a: 

„2a. V prípade operácie alebo projektov, na ktoré sa nevzťahuje prvá veta odseku 4 a 

ktoré dostávajú podporu z EFRR a ESF, majú granty a návratná pomoc, v prípade 

ktorých verejná podpora nepresahuje 100 000 EUR, podobu štandardných stupníc 

jednotkových nákladov, jednorazových platieb alebo paušálnych sadzieb, okrem 

operácií, ktoré sú podporované v rámci schémy štátnej pomoci, ktorá 

nepredstavuje pomoc de minimis.“ 

Ak sa používa paušálne financovanie, kategórie nákladov, na ktoré sa 

paušálna sadzba uplatňuje, sa môžu uhradiť v súlade s odsekom 1 písm. a). 

V prípade operácií podporovaných z EPFRV, EFRR alebo ESF, v súvislosti s 

ktorými sa používa paušálna sadzba uvedená v článku 68b prvom odseku, sa 

príspevky a platy vyplatené účastníkom môžu uhradiť v súlade s odsekom 1 

písm. a) tohto článku. 

Na tento odsek sa vzťahujú prechodné ustanovenia stanovené v článku 152 

ods. 7.“ 

ba) Odsek 4 sa nahrádza takto: 

„4. Ak sa operácia alebo projekt, ktoré tvoria súčasť operácie, realizujú 

výhradne prostredníctvom verejného obstarávania prác, tovarov alebo 

služieb, uplatňuje sa iba odsek 1 prvý pododsek písm. a) a e). Ak sa verejné 

obstarávanie v rámci operácie alebo projektu, ktoré tvoria časť operácie, 

obmedzuje na určité kategórie nákladov, na celú operáciu alebo projekt, 

ktoré tvoria časť operácie, sa môžu uplatniť všetky možnosti uvedené v 

odseku 1.“ 
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c) Odsek 5 sa mení takto: 

i) Písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) spravodlivá, nestranná a overiteľná metóda výpočtu založená na: 

i) štatistických údajoch [...], iných objektívnych informáciách [...] alebo 

odbornom posudku; alebo 

ii) overených údajoch z minulosti o jednotlivých prijímateľoch; alebo 

iii) uplatnení zvyčajných postupov pre účtovanie nákladov jednotlivých 

prijímateľov;“ […] 

[...]ii) Dopĺňa sa toto písmeno a) bod bis): 

„a) bis) návrh rozpočtu[...], ktorý prípad od prípadu vypracoval a schválil ex-

ante riadiaci orgán, alebo v prípade EPFRV orgán zodpovedný za 

výber operácií, v prípade ktorých verejná podpora nepresahuje 

100 000 EUR;“; 

iii) Dopĺňa sa tento [...]odsek: 

„5a. „Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 149 prijímať delegované 

akty [...] s cieľom doplniť toto nariadenie v súvislosti s vymedzením 

štandardných stupníc jednotkových nákladov alebo paušálneho financovania 

uvedených v odseku 1 prvom pododseku písm. b) a d), súvisiacich metód 

uvedených v [...] odseku 5 [...] písm. a) a foriem podpory uvedených v 

odseku 1 prvom pododseku písm. e), a to tým, že upresní podrobnosti 

týkajúce sa podmienok financovania a ich uplatňovania.“; 
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27. Článok 68 sa nahrádza takto: 

„Článok 68 

Paušálne financovanie nepriamych nákladov týkajúcich sa grantov a návratnej pomoci 

Ak realizácia operácie vedie k vzniku nepriamych nákladov, možno ich vypočítať s použitím 

paušálnej sadzby jedným z týchto spôsobov: 

a) paušálna sadzba až do výšky 25 % oprávnených priamych nákladov pod podmienkou, 

že táto sadzba sa vypočíta pomocou spravodlivej, nestrannej a overiteľnej metódy 

výpočtu alebo metódy uplatňovanej v prípade grantových schém financovaných výlučne 

členským štátom pri podobnom druhu operácie a prijímateľa; 

b) paušálna sadzba až do výšky 15 % oprávnených priamych nákladov na zamestnancov 

bez požiadavky, aby členský štát vykonal výpočet na určenie uplatniteľnej sadzby; 

c) paušálna sadzba uplatňovaná na oprávnené priame náklady na základe existujúcich 

metód a príslušných sadzieb, ktoré sa v prípade politík Únie uplatňujú pri podobnom 

druhu operácie a prijímateľa. 

Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 149 prijímať delegované akty [...] s cieľom 

doplniť [...] ustanovenia o paušálnej sadzbe a súvisiacich metódach uvedených v tomto 

odseku prvom pododseku písm. c).“; 

28. Vkladajú sa tieto články 68a a 68b: 

„Článok 68a 

Náklady na zamestnancov týkajúce sa grantov a návratnej pomoci 

1. Priame náklady na zamestnancov určitej operácie možno vypočítať paušálnou sadzbou 

až do výšky 20 % priamych nákladov, okrem nákladov na zamestnancov danej operácie, 

pričom neexistuje požiadavka, aby členský štát vykonal výpočet na určenie 

uplatniteľnej sadzby, a to za predpokladu, že priame náklady operácie nezahŕňajú 

verejné zákazky na uskutočnenie stavebných prác, ktorých hodnoty presahujú 

prahovú hodnotu vymedzenú v článku 4 písm. a) smernice 2014/24/EÚ. 
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2. Na účely určenia nákladov na zamestnancov sa hodinová sadzba môže vypočítať tak, že 

sa posledné zdokumentované hrubé ročné náklady na zamestnancov vydelia 1 720 

hodinami v prípade osôb, ktoré pracujú na plný úväzok, alebo zodpovedajúcou 

pomernou časťou 1 720 hodín v prípade osôb, ktoré pracujú na čiastočný úväzok. 

3. Pri uplatňovaní hodinovej sadzby vypočítanej v súlade s odsekom 2 [...] nesmie 

celkový počet hodín vykázaných na osobu za daný rok [...] presiahnuť počet hodín 

použitý na výpočet tejto hodinovej sadzby. 

Predchádzajúca veta sa neuplatňuje na programy v rámci cieľa Európskej 

územnej spolupráce, pokiaľ ide o náklady na zamestnancov vzťahujúce sa na 

osoby, ktoré pracujú na operácii na čiastočný úväzok. 

[...] 4. Ak nie sú hrubé ročné náklady na zamestnancov k dispozícii, môžu sa odvodiť z 

dostupných zdokumentovaných hrubých nákladov na zamestnancov alebo z pracovnej 

zmluvy, náležite upravenej na obdobie 12 mesiacov. 

[...]5. Náklady na zamestnancov spojené s jednotlivcami, ktorí pracujú na operácii na 

čiastočný úväzok [...], sa môžu vypočítať ako pevný percentuálny podiel hrubých 

nákladov na zamestnancov v súlade s pevným percentuálnym podielom odpracovaného 

času na operácii za mesiac bez toho, aby bolo povinné zriadiť osobitný systém 

zaznamenávania pracovného času. Zamestnávateľ vystavuje doklad pre [...] 

zamestnancov, v ktorom uvedie daný [...] pevný percentuálny podiel [...].“ 

[…] 
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„Článok 68b 

Paušálne financovanie nákladov okrem nákladov na zamestnancov 

1. Na pokrytie zostávajúcich oprávnených nákladov na operáciu sa môže použiť paušálna 

sadzba do výšky 40 % oprávnených priamych nákladov na zamestnancov, a to bez 

požiadavky, aby členský štát vykonal akýkoľvek výpočet na stanovenie uplatniteľnej 

sadzby. 

[nový odsek] Pri operáciách podporovaných z ESF, EFRR alebo EPFRV sa platy a 

príspevky vyplatené účastníkom považujú za dodatočné oprávnené náklady nezahrnuté 

do paušálnej sadzby.“ 

2. Paušálna sadzba uvedená v odseku 1 tohto článku sa nepoužije [...] na náklady na 

zamestnancov [...] vypočítané na základe paušálnej sadzby.“ 

29. Článok 70 sa [...] nahrádza takto: 

a) […] 

„Článok 70 

Oprávnenosť operácií v závislosti od miesta 

1. Operácie podporované z EŠIF, ktoré sú predmetom výnimiek uvedených v odseku 

2 a v pravidlách pre jednotlivé fondy, sú umiestnené do oblasti programu. 

„ [...] Operácie týkajúce sa poskytovania služieb občanom alebo podnikom, ktoré 

pokrývajú celé územie členského štátu, sa považujú za umiestnené do všetkých oblastí 

programu v rámci členského štátu. V takýchto prípadoch sa príslušným oblastiam 

programu pridelia výdavky na pomernom základe, a to podľa objektívnych kritérií [...]. 
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 [...] Druhý pododsek sa nevzťahuje na národný program uvedený v článku 6 ods. 2 

nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 ani na osobitný program na zriadenie a spôsob 

fungovania národnej vidieckej siete uvedený v článku 54 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 

1305/2013. […] 

b) […] 

2. Riadiaci orgán môže odsúhlasiť realizáciu operácie mimo oblasti programu, ale v 

rámci Únie, ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

a) operácia je prínosom pre oblasť programu; 

b) celková suma z EFRR, Kohézneho fondu, EPFRV alebo ENRF pridelená v 

rámci programu na operácie umiestnené mimo oblasti programu nepresahuje 15 % 

podpory poskytnutej z EFRR, Kohézneho fondu, EPFRV a ENRF na úrovni 

priority v čase prijatia programu [...] ; 

c) monitorovací výbor odsúhlasil operáciu alebo príslušné druhy operácií; 

d) povinnosti orgánov zodpovedných za program, ktoré súvisia s riadením, 

kontrolou a auditom a týkajú sa operácie, plnia orgány zodpovedné za 

program, v rámci ktorého je na danú operáciu poskytnutá podpora, alebo 

tieto orgány uzatvoria dohody s orgánmi v oblasti, v ktorej sa operácia 

realizuje. 
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c) […] 

[...] Pokiaľ sa operácie financované z fondov a ENRF realizujú mimo oblasti 

programu v súlade s odsekom 2 a sú prínosné pre oblasť programu aj mimo nej, 

príslušným oblastiam sa takéto výdavky pridelia na pomernom základe, a to podľa 

objektívnych kritérií [...]. 

[nový pododsek] V prípade operácií týkajúcich sa tematického cieľa uvedeného v 

článku 9 ods. 1 bode 1, ktoré sa vykonávajú mimo územia členského štátu, ale v 

rámci Únie, sa uplatňujú len písmená b) a d). 

d) […] 

3. V prípade operácií, ktoré sa týkajú technickej pomoci alebo [informovania,] 

komunikácie [a opatrení týkajúcich sa viditeľnosti] a propagačných aktivít, a v 

prípade operácií v rámci tematického cieľa uvedeného v článku 9 ods. 1 bode 1[...] , 

môžu výdavky vzniknúť mimo Únie za predpokladu, že [...] sú potrebné na úspešné 

realizovanie operácie. 

[…] 

4. Odseky 1 až 3 sa neuplatňujú na programy v rámci cieľa Európska územná 

spolupráca a odseky 2 a 3 sa neuplatňujú na operácie podporované z ESF.“ 
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30. V článku 71 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Odseky 1, 2 a 3 sa neuplatňujú na príspevky na finančné nástroje alebo z finančných 

nástrojov ani na lízing podľa článku 45 ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1305/2013, 

ani na akúkoľvek operáciu, v prípade ktorej sa skončila výrobná činnosť v dôsledku 

nepodvodného vyhlásenia konkurzu.“ 

[31. V článku 75 ods. 1 sa odkaz „s článkom 59 ods. 5 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ 

nahrádza odkazom „s článkom 62 ods. 5, 5a a 5b nariadenia o rozpočtových pravidlách“.] 

31a. V článku 75 sa vkladá tento odsek 2a: 

„2a. Komisia poskytne príslušnému orgánu členského štátu: 

a) návrh audítorskej správy z auditu alebo kontroly na mieste do 3 mesiacov od 

dátumu ukončenia príslušného auditu alebo kontroly na mieste. Uvedená 

lehota nezahŕňa obdobie, ktoré začína dňom nasledujúcim po dni, keď 

Komisia zaslala členskému štátu svoju žiadosť o dodatočné informácie, a trvá 

až dovtedy, pokiaľ dotknutý členský štát na túto žiadosť neodpovie; 

b) záverečnú audítorskú správu do 3 mesiacov odo dňa doručenia úplnej 

odpovede od príslušného vnútroštátneho orgánu na návrh audítorskej 

správy, pokiaľ ide o príslušný audit alebo kontrolu na mieste; 

c) správy uvedené v písmenách a) a b) sa sprístupnia v uvedených lehotách 

aspoň v jednom z úradných jazykov Únie. 

Odsek 2a sa nevzťahuje na Európsky poľnohospodársky fond pre rozvoj vidieka.“ 
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32. Článok 76 sa mení takto: 

a) V druhom pododseku sa odkaz „článku 84 ods. 2 nariadenia o rozpočtových 

pravidlách“ nahrádza odkazom „článku 108 ods. 1 nariadenia o rozpočtových 

pravidlách“; 

b) V štvrtom pododseku sa odkaz na „článok 16 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ 

nahrádza odkazom na „článok 15 nariadenia o rozpočtových pravidlách“. 

33. V článku 79 ods. 2 sa odkaz „s článkom 68 ods. 3 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ 

nahrádza odkazom „s článkom 80 ods. 2 nariadenia o rozpočtových pravidlách“. 

[34. V článku 83 ods. 1 písm. c) sa odkaz „s článkom 59 ods. 5 nariadenia o rozpočtových 

pravidlách“ nahrádza odkazom „s článkom 62 ods. 5, 5a a 5b nariadenia o rozpočtových 

pravidlách“.] 

35. V článku 84 sa odkaz „s článkom 59 ods. 6 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ nahrádza 

odkazom „s článkom 62 ods. 6 nariadenia o rozpočtových pravidlách“. 

36. V článku 98 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„EFRR a ESF môžu doplnkovým spôsobom a najviac do výšky 10 % prostriedkov Únie 

vyčlenených pre každú prioritnú os operačného programu financovať časť operácie, ktorej 

náklady sú oprávnené na podporu z iného fondu na základe pravidiel platných pre daný fond 

za predpokladu, že tieto náklady sú potrebné na uspokojivú realizáciu operácie a sú s ňou 

priamo spojené.“ 
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37. Článok 102 sa mení takto: 

a) Odsek 6 sa nahrádza takto: 

„6. Výdavky súvisiace s veľkým projektom sa môžu do žiadosti o platbu zahrnúť po 

predložení veľkého projektu na schválenie v zmysle v odseku 2. Ak Komisia 

veľký projekt vybraný riadiacim orgánom neschváli, vyhlásenie o výdavkoch sa 

musí po stiahnutí žiadosti členským štátom alebo po prijatí rozhodnutia Komisie 

zodpovedajúcim spôsobom opraviť.“; 

b) Dopĺňa sa tento odsek 6a: 

„6a. Ak nezávislí experti posúdia veľký projekt v súlade s odsekom 1, výdavky 

súvisiace s týmto veľkým projektom sa môžu do žiadosti o platbu zahrnúť po tom, 

ako riadiaci orgán informuje Komisiu o predložení informácií požadovaných 

podľa článku 101 nezávislým expertom. 

Nezávislé hodnotenie kvality sa uskutoční do 6 mesiacov od predloženia 

uvedených informácií nezávislým expertom. 

[...] Príslušné výdavky sa stiahnu a vyhlásenie o výdavkoch sa zodpovedajúcim 

spôsobom opraví v týchto prípadoch: 

a) ak sa nezávislé hodnotenie kvality neoznámilo Komisii do 3 mesiacov od 

uplynutia lehoty uvedenej v prvom pododseku; alebo 
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b) ak členský štát stiahol predložené informácie; alebo 

c) ak je dané hodnotenie negatívne.“ 

38. V článku 104 sa odseky 2 a 3 nahrádzajú takto: 

„2. Verejné výdavky pridelené na spoločný akčný plán predstavujú minimálne 5 000 000 

EUR alebo 5 % verejnej podpory vyčlenenej na operačný program alebo jedného z 

prispievajúcich programov podľa toho, ktorá suma je nižšia. 

3. Odsek 2 sa neuplatňuje na operácie podporované v rámci iniciatívy na podporu 

zamestnanosti mladých ľudí, ani na prvý spoločný akčný plán predložený členským 

štátom v rámci cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti, ani prvý spoločný akčný 

plán predložený programom v rámci cieľa Európska územná spolupráca.“; 

39. V článku 105 ods. 2 sa vypúšťa druhá veta; 

40. V článku 106 sa prvý pododsek mení takto: 

a) Bod 1 sa nahrádza takto: 

„1) opis cieľov spoločného akčného plánu a spôsob, akým prispieva k cieľom 

programu alebo k príslušným odporúčaniam pre jednotlivé krajiny, ako aj k 

hlavným smerom hospodárskych politík členských štátov a Únie podľa článku 

121 ods. 2 ZFEÚ a príslušným odporúčaniam Rady, ktoré majú členské štáty 

zohľadniť vo svojich politikách zamestnanosti podľa článku 148 ods. 4 ZFEÚ;“; 

b) Bod 2 sa vypúšťa; 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 67 
 DG G 2A  SK 
 

c) Bod 3 sa nahrádza takto: 

„3) opis plánovaných projektov alebo plánovaných druhov projektov, prípadne spolu 

s čiastkovými cieľmi, a zámery výstupov a výsledkov v príslušných prípadoch 

prepojené so spoločnými ukazovateľmi podľa prioritnej osi.“; 

d) […] 

d) Bod 6 sa nahrádza takto: 

„6) potvrdenie, že prispeje k prístupu na podporu rovnosti medzi mužmi a 

ženami, ktorý je stanovený v príslušnom programe alebo v partnerskej 

dohode“; 

da) Bod 7 sa nahrádza takto: 

„7) potvrdenie, že prispeje k prístupu týkajúcemu sa trvalo udržateľného 

rozvoja, ktorý je stanovený v príslušnom programe alebo v partnerskej 

dohode“; 

e) Bod 8 sa nahrádza takto: 

„8) jeho vykonávacie ustanovenia vrátane: 

a) informácií o výbere spoločného akčného plánu riadiacim orgánom v súlade 

s článkom 125 ods. 3; 

b) opatrení na riadenie spoločného akčného plánu v súlade s článkom 108; 

c) opatrení na monitorovanie a hodnotenie spoločného akčného plánu vrátane 

opatrení na zabezpečenie kvality, zbierania a ukladania údajov o 

dosiahnutých čiastkových cieľoch, výstupoch a výsledkoch;“ 
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f) V bode 9 sa vypúšťa písmeno b); 

g) V bode 9 sa písmeno a) mení takto: 

a) nákladov na dosiahnutie čiastkových cieľov a cieľových hodnôt výstupov a 

výsledkov [...] pomocou – v prípade štandardných stupníc jednotkových 

nákladov a jednorazových platieb – metód stanovených v článku 67 ods. 5 tohto 

nariadenia a v článku 14 nariadenia o ESF; 

41. V článku 107 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. V rozhodnutí uvedenom v odseku 2 sa určí prijímateľ a ciele spoločného akčného plánu, 

čiastkové ciele (v relevantných prípadoch) a zámery výstupov a výsledkov, náklady na 

dosiahnutie týchto čiastkových cieľov a zámerov výstupov a výsledkov, a plán 

financovania podľa operačného programu a prioritnej osi vrátane celkovej oprávnenej 

sumy a sumy verejného výdavku, vykonávacie obdobie spoločného akčného plánu a v 

náležitých prípadoch geografické pokrytie a cieľové skupiny spoločného akčného 

plánu.“ 

42. V článku 108 ods. 1 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„Členský štát alebo riadiaci orgán zostaví riadiaci výbor pre spoločný akčný plán, ktorý môže 

byť odlišný od monitorovacieho výboru príslušných operačných programov. Riadiaci výbor 

sa schádza najmenej dvakrát do roka a podáva správy riadiacemu orgánu. V prípade potreby 

podáva riadiaci orgán príslušnému monitorovaciemu výboru informácie o výsledkoch práce 

riadiaceho výboru a o pokroku pri vykonávaní spoločného akčného plánu v súlade s článkom 

110 ods. 1 písm. e) a článkom 125 ods. 2 písm. a).“ 

43. V článku 109 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„Platby prijímateľovi spoločného akčného plánu sa považujú za jednorazové platby alebo 

štandardné stupnice jednotkových nákladov.“ 
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44. [...] Článok 110 [...] sa mení takto: 

a) V odseku 1 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) „realizáciu komunikačnej stratégie vrátane informačných a komunikačných 

opatrení a opatrení na zvýšenie viditeľnosti fondov;“ 

b) V odseku 2 sa písmeno a) nahrádza takto: 

„a) metodiku a kritéria použité pri výbere operácií, [...] okrem prípadov, ak ich 

schvália miestne akčné skupiny v súlade s článkom 34 ods. 3 písm. c);“ 

45. Článok 114 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. Plán hodnotenia vypracuje riadiaci orgán alebo členský štát pre jeden alebo 

viacero operačných programov. Plán hodnotenia sa predkladá monitorovaciemu 

výboru najneskôr rok po prijatí operačného programu. V prípade cielených 

programov uvedených v článku 39 ods. 4 prvom pododseku písm. b), ktoré boli 

prijaté pred nadobudnutím účinnosti tohto nariadenia, sa plán hodnotenia 

predkladá monitorovaciemu výboru najneskôr rok po dátume nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia.“; 

b) Odsek 4 sa vypúšťa. 

45a. Názov kapitoly II sa nahrádza takto: 

„Informovanie, [...] komunikácia a viditeľnosť“ 
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46. Článok 115 [...] sa mení takto: 

a) Názov článku sa nahrádza takto: 

„Článok 115 

Informovanie, komunikácia a viditeľnosť“ 

b) V odseku 1 sa písmeno d) nahrádza takto: 

„d) informovanie občanov Únie o úlohe a úspechoch politiky súdržnosti a fondov 

prostredníctvom opatrení na zvýšenie viditeľnosti [...] výsledkov a vplyvu 

partnerských dohôd, operačných programov a operácií.“ 

c) Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Podrobné pravidlá týkajúce sa informovania, komunikácie a viditeľnosti so 

zameraním na verejnosť a týkajúce sa informačných opatrení zameraných 

na potenciálnych prijímateľov a prijímateľov sú stanovené v prílohe XII.“ 

46a. V článku 116 sa odsek 3 mení takto: 

„3. Odchylne od odseku 2 tretieho pododseku riadiaci orgán informuje zodpovedný 

monitorovací výbor alebo výbory aspoň raz ročne o pokroku dosiahnutom pri 

uplatňovaní komunikačnej stratégie, ako je uvedené v článku 110 ods. 1 písm. c), a 

o analýze jej výsledkov, ako aj o plánovaných informačných a komunikačných 

činnostiach, ktorými sa zvýši viditeľnosť fondu a ktoré sa budú vykonávať v 

nasledujúcom roku. Monitorovací výbor vydá stanovisko o plánovaných 

činnostiach na nasledujúci rok, ako aj o spôsoboch, ako zvýšiť účinnosť 

komunikačných činností zameraných na širokú verejnosť.“ 
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46b. V článku 117 sa odsek 4 mení takto: 

„4. Komisia vytvorí siete Únie zložené z členov určených členskými štátmi s cieľom 

zabezpečiť v relevantných prípadoch výmenu informácií o výsledkoch 

vykonávania komunikačných stratégií, výmenu skúseností získaných pri realizácii 

informačných a komunikačných opatrení, výmenu osvedčených postupov, ako aj 

umožniť spoločné plánovanie alebo koordináciu komunikačných činností medzi 

členskými štátmi a Komisiou. Tieto siete aspoň raz ročne prediskutujú a posúdia 

účinnosť informačných a komunikačných opatrení, navrhnú odporúčania na 

zvýšenie dosahu a vplyvu komunikačných činností a na zvýšenie informovanosti o 

ich výsledkoch a pridanej hodnote.“ 

47. Článok 119 sa mení takto: 

a) V odseku 1 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„Výška finančných prostriedkov pridelených na technickú pomoc v určitom členskom 

štáte je obmedzená na 4 % celkovej sumy finančných prostriedkov pridelených na 

operačné programy v rámci cieľa Investovanie do zamestnanosti a rastu v čase 

prijatia operačných programov [...].“ 

b) V odseku 2 sa vypúšťa prvá veta; 

c) Odsek 4 sa nahrádza takto: 

„4. Pokiaľ ide o štrukturálne fondy, ak sa pridelené prostriedky uvedené v odseku 1 

používajú na podporu operácií technickej pomoci týkajúcich sa celkovo viac ako 

jednej kategórie regiónov, výdavky spojené s týmito operáciami sa môžu využiť v 

rámci prioritnej osi kombinovane pre rôzne kategórie regiónov a môžu sa prideliť 

na pomernom základe, pričom sa zohľadnia buď príslušné prostriedky pridelené 

pre rôzne kategórie regiónov alebo prostriedky pridelené v rámci každej kategórie 

regiónov ako podiel celkových pridelených prostriedkov členskému štátu.“; 
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48. V článku 122 ods. 2 sa štvrtý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sumy neoprávnene vyplatené prijímateľovi za operáciu nemožno vymôcť z dôvodu 

pochybenia alebo nedbanlivosti na strane členského štátu, tento členský štát je zodpovedný za 

vrátenie príslušných súm do rozpočtu Únie. Členské štáty môžu rozhodnúť, že neoprávnené 

vyplatenú sumu nebudú vymáhať, ak suma, ktorá sa má vymáhať od prijímateľa, nepresahuje 

bez úrokov 250 EUR v rámci príspevku z fondov na operáciu v účtovnom roku.“ 

49. V článku 123 ods. 5 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„V prípade fondov a v prípade ENRF a za predpokladu rešpektovania zásady oddelenia 

funkcií môže podľa okolností riadiaci orgán, certifikačný orgán a orgán auditu tvoriť súčasť 

toho istého orgánu alebo subjektu verejnej moci.“ 

50. Článok 125 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) zabezpečí, aby sa prijímateľovi poskytol dokument, ktorým sa stanovujú 

podmienky udelenia podpory pre každú operáciu, vrátane osobitných 

požiadaviek týkajúcich sa výrobkov a služieb, ktoré sa majú dodať v rámci 

operácie, finančného plánu a časového obmedzenia realizácie operácie, ako aj 

požiadavky týkajúce sa informovania, komunikácie a viditeľnosti;“ 
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50. [...] b) [...]Odsek 4 sa mení takto: 

a) Písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) overuje, či sa spolufinancované výrobky dodali a spolufinancované služby 

poskytli a či sú operácie v súlade s uplatniteľným právom, operačným 

programom a podmienkami pre získanie podpory na operáciu; a 

i) ak sa náklady majú uhradiť podľa článku 67 ods. 1 písm. a), či sa 

zaplatili výdavky vykázané prijímateľmi v súvislosti s týmito 

nákladmi; 

ii) v prípade úhrady nákladov podľa článku 67 ods. 1 písm. b), c), d) a 

[...]e), či sa splnili podmienky úhrady výdavkov prijímateľovi;“; 

[b) V písmene e) sa odkaz „v článku 59 ods. 5 písm. a) a b) nariadenia o 

rozpočtových pravidlách“ nahrádza odkazom „v článku 62 ods. 5 písm. a) a b) a v 

článku 62 ods. 5a a 5b nariadenia o rozpočtových pravidlách“.] 

[51. V článku 126 prvom pododseku písm. b) sa odkaz „v článku 59 ods. 5 písm. a) nariadenia o 

rozpočtových pravidlách“ nahrádza odkazom „v článku 62 ods. 5 písm. a) a v článku 62 ods. 

5a nariadenia o rozpočtových pravidlách“.] 

[52. Článok 127 sa mení takto: 

a) v odseku 1 treťom pododseku sa odkaz „s článkom 59 ods. 5 druhým pododsekom 

nariadenia o rozpočtových pravidlách“ nahrádza odkazom „s [...] článkom 62 ods. 5b 

nariadenia o rozpočtových pravidlách“. 

b) v odseku 5 písm. a) sa odkaz „s článkom 59 ods. 5 druhým pododsekom nariadenia o 

rozpočtových pravidlách“ nahrádza odkazom „s [...] článkom 62 ods. 5b nariadenia o 

rozpočtových pravidlách“.] 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 74 
 DG G 2A  SK 
 

52a. Článok 131 sa nahrádza takto: 

„Článok 131 

Žiadosti o platbu 

1. Žiadosti o platbu zahŕňajú pre každú prioritu: 

a) celkovú výšku oprávnených výdavkov, ktoré prijímatelia vynaložili a 

uhradili pri realizácii operácií, ako ju v účtovnom systéme zaznamenal 

certifikačný orgán; 

b) celkovú výšku verejných výdavkov vynaložených pri realizácii operácií, ako 

ju v účtovnom systéme zaznamenal certifikačný orgán. 

Pokiaľ ide o sumy, ktoré sa majú zahrnúť do žiadostí o platbu vo forme podpory 

podľa článku 67 ods. 1 prvého pododseku písm. e), tieto žiadosti o platbu zahŕňajú 

prvky stanovené v delegovaných aktoch prijatých v súlade s článkom 67 ods. 5 

písm. a) a použije sa pri nich príslušný vzor žiadostí o platbu stanovený vo 

vykonávacích aktoch prijatých v súlade s článkom 132 ods. 6. 

2. Oprávnené výdavky zahrnuté do žiadosti o platbu sú doložené faktúrami s 

potvrdením o zaplatení alebo účtovnými dokladmi rovnocennej dôkaznej hodnoty 

s výnimkou foriem podpory podľa článku 67 ods. 1 prvom pododseku písm. b), c), 

d) a e), článku 68, 68a, 68b, v článku 69 ods. 1 a článku 109 tohto nariadenia a 

podľa článku 14 nariadenia o ESF. Pre tieto formy podpory sú sumy zahrnuté v 

žiadosti o platbu nákladmi vypočítanými podľa uplatniteľného základu. 
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3. V prípade schém pomoci v zmysle článku 107 ZFEÚ vyplatí prijímateľom verejný 

príspevok, ktorý zodpovedá výdavkom zahrnutým do žiadosti o platbu, subjekt 

poskytujúci pomoc, alebo ak sa členské štáty rozhodli, že prijímateľom je subjekt 

poskytujúci pomoc podľa článku 2 bodu 10 druhej vety, vyplatí ho tento 

prijímateľ subjektu, ktorému sa pomoc poskytuje. 

4. Odchylne od odseku 1 môže v prípade štátnej pomoci žiadosť o platbu zahŕňať 

preddavky, ktoré prijímateľovi vypláca subjekt poskytujúci pomoc, alebo ak sa 

členské štáty rozhodli, že prijímateľom je subjekt poskytujúci pomoc podľa 

článku 2 bodu 10 druhej vety, preddavky vyplácané týmto prijímateľom subjektu, 

ktorému sa pomoc poskytuje, a to za týchto kumulatívnych podmienok: 

a) tieto preddavky podliehajú záruke, ktorú poskytuje banka alebo iná finančná 

inštitúcia usadená v členskom štáte, alebo sú kryté nástrojom, ktorý 

poskytuje ako záruku verejný subjekt alebo členský štát; 

b) tieto preddavky nepresahujú 40 % z celkovej sumy pomoci, ktorá sa má 

prijímateľovi poskytnúť na danú operáciu, alebo ak sa členské štáty 

rozhodli, že prijímateľom je subjekt poskytujúci pomoc podľa článku 2 

bodu 10 druhej vety, z celkovej sumy pomoci, ktorá sa má poskytnúť 

subjektu, ktorému sa pomoc poskytuje, v rámci danej operácie; 

c) tieto preddavky sú kryté výdavkami, ktoré zaplatili prijímatelia, alebo ak sa 

členské štáty rozhodli, že prijímateľom je subjekt poskytujúci pomoc podľa 

článku 2 bodu 10 druhej vety, výdavkami, ktoré zaplatil subjekt, ktorému sa 

pomoc poskytuje, pri vykonávaní operácie, a dokladujú sa faktúrami s 

potvrdením o zaplatení alebo účtovnými dokladmi rovnocennej dôkaznej 

hodnoty najneskôr do troch rokov od roku, v ktorom sa preddavok vyplatil, 

alebo k 31. decembru 2023, podľa toho, čo nastane skôr, pričom v opačnom 

prípade sa ďalšia žiadosť o platbu zodpovedajúcim spôsobom opraví. 
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5. V každej žiadosti o platbu, ktorá zahŕňa druh preddavkov uvedený v odseku 4, sa 

osobitne uvádza celková suma vyplatená z operačného programu ako preddavky, 

suma, ktorá sa pokryla výdavkami zaplatenými zo strany prijímateľov, alebo ak sa 

členské štáty rozhodli, že prijímateľom je subjekt poskytujúci pomoc podľa 

článku 2 bodu 10 druhej vety, zo strany subjektu, ktorému sa pomoc poskytuje, v 

období troch rokov od vyplatenia preddavku v súlade s odsekom 4 písm. c), ako aj 

suma, ktorá nebola krytá výdavkami zaplatenými zo strany prijímateľov, alebo ak 

sa členské štáty rozhodli, že prijímateľom je subjekt poskytujúci pomoc podľa 

článku 2 bodu 10 druhej vety, zo strany subjektu, ktorému sa pomoc poskytuje, a v 

prípade ktorej obdobie troch rokov zatiaľ neuplynulo.“ 

[53. [...] 

[54. V článku 137 ods. 1 sa odkaz „v článku 59 ods. 5 písm. a) nariadenia o rozpočtových 

pravidlách“ nahrádza odkazom „v článku 62 ods. 5 písm. a) a v článku 62 ods. 5a nariadenia 

o rozpočtových pravidlách“.] 

55. V článku 138 sa odkaz „v článku 59 ods. 5 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ nahrádza 

odkazom „v článku 62 ods. 5 nariadenia o rozpočtových pravidlách“. 

[56. [...] 

57. V článku 140 ods. 3 sa dopĺňa táto veta: 

„Ak sa dokumenty uchovávajú na všeobecne prijímaných nosičoch údajov v súlade s 

postupom stanoveným v odseku 5, nevyžadujú sa žiadne originály.“ 

[58. V článku 145 ods. 7 písm. a) sa odkaz „s článkom 59 ods. 5 nariadenia o rozpočtových 

pravidlách“ nahrádza odkazom „s článkom 62 ods. 5, 5a a 5b nariadenia o rozpočtových 

pravidlách“.] 
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[59. V článku 147 ods. 1 sa odkaz „s článkom [...] 78 nariadenia o rozpočtových pravidlách“ 

nahrádza odkazom „s článkom [...] 96 nariadenia o rozpočtových pravidlách“.] 

59a. V článku 148 sa prvý odsek nahrádza takto: 

„1. Operácie, ktorých celkové oprávnené výdavky nepresahujú 400 000 EUR v 

prípade EFRR a Kohézneho fondu, 300 000 EUR v prípade ESF alebo 200 000 

EUR v prípade ENRF, sa pred predložením účtovnej závierky za účtovný rok, v 

ktorom sa daná operácia dokončí, nesmú podrobiť viac ako jednému auditu 

vykonanému buď orgánom auditu alebo Komisiou. Ostatné operácie sa pred 

predložením účtovnej závierky za účtovný rok, v ktorom sa daná operácia 

dokončí, nesmú podrobiť viac ako jednému auditu za účtovný rok vykonanému 

buď orgánom auditu alebo Komisiou. Operácie nepodliehajú auditu Komisie alebo 

orgánu auditu v tom roku, v ktorom už vykonal audit Európsky dvor audítorov, za 

predpokladu, že výsledky auditu týchto operácií vykonaného Európskym dvorom 

audítorov môže použiť orgán auditu alebo Komisia na účely splnenia svojich 

príslušných úloh. 

Odchylne od prvého pododseku sa operácie, ktorých celkové oprávnené výdavky 

sú medzi 200 000 EUR a 400 000 EUR v prípade EFRR a Kohézneho fondu, medzi 

150 000 EUR a 300 000 EUR v prípade ESF a medzi 100 000 EUR a 200 000 EUR v 

prípade ENRF môžu podrobiť viac ako jednému auditu, ak orgán auditu na 

základe svojho odborného úsudku dospeje k záveru, že bez toho, aby sa vykonal 

viac ako jeden audit príslušnej operácie, nie je možné vydať/vypracovať 

stanovisko audítora na základe štatistických alebo neštatistických metód výberu 

vzorky, ako sa uvádza v článku 127 ods. 1.“ 
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59b. V článku 149 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 5 ods. 3, článku 12 druhom 

odseku, článku 22 ods. 7 štvrtom pododseku, článku 37 ods. 13, článku 38 ods. 4 

treťom pododseku, článku 40 ods. 4, článku 41 ods. 3, článku 42 ods. 1 druhom 

pododseku, článku 42 ods. 6, článku 61 ods. 3 druhom, treťom, štvrtom a siedmom 

pododseku, článku 63 ods. 4, článku 64 ods. 4 a článku 67 ods. 5a, článku 68 ods. 1 

druhom pododseku, článku 101 štvrtom odseku, článku 122 ods. 2 piatom 

pododseku, článku 125 ods. 8 prvom pododseku, článku 125 ods. 9, článku 127 ods. 

7 a 8 a článku 144 ods. 6 sa Komisii udeľuje na obdobie od 21. decembra 2013 do 

31. decembra 2020.“ 

60. V článku 152 sa dopĺňa nový odsek [...] 7: 

[...] 

„7. Riadiaci orgán (alebo monitorovací výbor pre programy v rámci cieľa Európska 

územná spolupráca) môže rozhodnúť, že nebude uplatňovať povinnosť stanovenú 

v článku 67 ods. 2a počas obdobia maximálne 12 mesiacov odo dňa nadobudnutia 

účinnosti nariadenia XXX/YYY. 
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Ak sa riadiaci orgán (alebo monitorovací výbor pre programy v rámci cieľa 

Európska územná spolupráca) domnieva, že povinnosť uvedená v článku 67 ods. 

2a vytvára neprimerané administratívne zaťaženie, môže rozhodnúť o predĺžení 

prechodného obdobia uvedeného v prvom pododseku na obdobie, ktoré považuje 

za primerané. Komisiu o tomto rozhodnutí informuje pred uplynutím 

prechodného obdobia. 

Prvý a druhý pododsek sa nevzťahujú na granty a návratnú pomoc podporované z 

ESF, v prípade ktorých verejná podpora nepresahuje 50 000 EUR.“ 

61. Príloha IV sa mení takto: 

a) Úvodná veta oddielu 1 sa nahrádza takto: 

„Ak sa finančný nástroj vykonáva podľa článku 39a a článku 38 ods. 4 písm. a), [...]b) a 

c), dohoda o financovaní zahŕňa podmienky poskytovania príspevkov z programu na 

finančný nástroj a zahŕňa aspoň tieto prvky:“; 

b) V oddiele 1 sa písmeno i) nahrádza takto: 

„ustanovenia týkajúce sa opätovného využitia prostriedkov, ktoré možno pripísať 

podpore z EŠIF, do uplynutia obdobia oprávnenosti v súlade s článkom 44, a v 

náležitých prípadoch ustanovenia týkajúce sa diferencovaného zaobchádzania, ako sa 

uvádza v článku 43a;“ 

c) V oddiele 2 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) využitie alebo opätovné využitie prostriedkov, ktoré možno pripísať podpore z 

EŠIF v súlade s článkami 43, 44 a 45, a v náležitých prípadoch ustanovenia 

týkajúce sa diferencovaného zaobchádzania, ako sa uvádza v článku 43a;“. 
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62. Príloha XII sa mení takto: 

-a) Názov prílohy XII sa mení takto: 

„INFORMOVANIE, [...] KOMUNIKÁCIA A VIDITEĽNOSŤ PODPOR[...]Y Z 

FONDOV“ 

-b) Názov oddielu 2 sa mení takto: 

„2. INFORMAČNÉ A KOMUNIKAČNÉ OPATRENIA A OPATRENIA NA 

ZVÝŠENIE VIDITEĽNOSTI ZAMERANÉ NA VEREJNOSŤ“ 

-c) V pododdiele 2.1 sa bod 1 nahrádza takto: 

„1. Členský štát a riadiaci orgán zabezpečia, aby sa informačné a komunikačné 

opatrenia vykonávali v súlade s komunikačnou stratégiou s cieľom zlepšiť 

viditeľnosť a interakciu s občanmi a so zámerom čo najširšieho mediálneho 

pokrytia týchto opatrení, s použitím rôznych foriem a metód komunikácie na 

primeranej úrovni a v relevantných prípadoch prispôsobením sa 

technologickým inováciám.“ 

-d) V pododdiele 2.1 sa odsek 2 písm. e) a f) nahrádzajú takto: 

„e) uvedenie príkladov operácií, predovšetkým operácií, kde je pridaná hodnota 

intervencie z fondov obzvlášť zjavná, a to podľa operačných programov a na 

jednotnom webovom sídle alebo na webovom sídle operačného programu s 

prístupom z jednotného webového portálu; príklady by mali byť v široko 

používanom úradnom jazyku Únie inom, než je úradný jazyk alebo jazyky 

príslušného členského štátu; 

f) aktualizovanie informácií o vykonávaní operačného programu vrátane jeho 

hlavných úspechov a výsledkov na jednotnom webovom sídle alebo webovom 

sídle operačného programu s prístupom z jednotného webového portálu.“ 
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-e) V pododdiele 2.2 sa prvá veta v odseku 1 mení takto: 

„1. Všetky informačné a komunikačné opatrenia a opatrenia na zvýšenie 

viditeľnosti fondov realizované prijímateľom oznamujú podporu operácie z 

fondov zobrazením:“ 

a) V pododdiele 2.2 sa dopĺňa tento bod: 

„6. Povinnosti stanovené v tomto pododdiele sa uplatňujú odo dňa, keď sa 

prijímateľovi poskytol dokument, ktorým sa stanovujú podmienky udelenia 

podpory pre operáciu, uvedený v článku 125 ods. 3 písm. c).“; 

b) V pododdiele 3.1 ods. 2 sa písmeno f) nahrádza takto: 

„f) povinnosti prijímateľov poskytovať verejnosti informácie o cieli operácie a o 

podpore operácie z fondov v súlade s pododdielom 2.2 odo dňa, keď sa 

prijímateľovi poskytol dokument, ktorým sa stanovujú podmienky udelenia 

podpory pre operáciu, uvedený v článku 125 ods. 3 písm. c). Riadiaci orgán môže 

od potenciálnych prijímateľov žiadať, aby v žiadostiach predbežne navrhli 

komunikačné činnosti na zvýšenie viditeľnosti fondov [...] úmerné veľkosti 

operácie.“ 

c) V pododdiele 4 sa písmeno i) mení takto: 

„i) každoročnú aktualizáciu vymedzujúcu informačné a komunikačné činnosti 

vrátane opatrení na zvýšenie viditeľnosti fondov, ktoré majú byť vykonané v 

nasledujúcom roku, okrem iného na základe získaných poznatkov o účinnosti 

týchto opatrení.“ 
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Článok 266 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 1304/2013 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1304/20131 sa mení takto: 

1. V článku 13 ods. 2 sa vkladá tento pododsek: 

Ak sú operácie, na ktoré sa vzťahuje prvý pododsek písm. a), prínosom aj pre oblasť 

programu, v ktorej sa vykonávajú, týmto oblastiam programu sa pridelia výdavky na 

pomernom základe, a to podľa objektívnych kritérií [...].“ 

2. Článok 14 sa mení takto: 

-a) Vkladá sa tento odsek -1: 

„-1. Všeobecné pravidlá vzťahujúce sa na zjednodušené vykazovanie výdavkov v 

rámci ESF sú stanovené v článkoch 67, 68, 68a, 68b a 69 nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013.“ 

a) Odsek 2 sa vypúšťa. 

aa) Odsek 3 sa vypúšťa. 

b) Odsek 4 sa vypúšťa. 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1304/2013 zo 17. decembra 2013 o 

Európskom sociálnom fonde a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 1081/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 
20.12.2013, s. 470). 
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3. V prílohe I sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1) Spoločné ukazovatele výstupov pre účastníkov 

„Účastníci“1 sú osoby, ktoré priamo využívajú intervenciu ESF, ktoré možno 

identifikovať na základe ich charakteristických znakov, pričom si možno tieto ich 

charakteristické znaky vyžiadať, a pre ktoré sú vyhradené špecifické výdavky. Iné 

osoby sa za účastníkov nepokladajú. Všetky údaje sa roztriedia podľa pohlavia. 

Spoločné ukazovatele výstupov pre účastníkov sú tieto: 

– nezamestnané osoby vrátane dlhodobo nezamestnaných*, 

– dlhodobo nezamestnané osoby*, 

– neaktívne osoby*, 

– neaktívne osoby, ktoré nie sú v procese vzdelávania ani odbornej prípravy*, 

– zamestnané osoby vrátane samostatne zárobkovo činných osôb*, 

                                                 
1 Riadiace orgány zriadia systém na zaznamenávanie a uchovávanie údajov o jednotlivých 

účastníkoch v elektronickej podobe, ako sa stanovuje v článku 125 ods. 2 písm. d) nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013. Ustanovenia o spracovaní údajov zavedené členskými štátmi musia byť v 
súlade s ustanoveniami smernice Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 1995 
o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov 
(Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31), a najmä s jej článkami 7 a 8. 
Údaje nahlásené pod ukazovateľmi označenými * sú osobné údaje podľa článku 7 smernice 
95/46/ES. Ich spracovanie je spracovanie potrebné kvôli súladu s právnymi záväzkami, 
ktorým podlieha kontrolór (článok 7 písm. c) smernice 95/46/ES). Vymedzenie pojmu 
kontrolór možno nájsť v článku 2 smernice 95/46/ES. 
Údaje nahlásené pod ukazovateľmi označenými ** sú osobitnou kategóriou podľa článku 8 
smernice 95/46/ES. Pod podmienkou poskytnutia vhodných bezpečnostných opatrení môžu 
členské štáty, z dôvodov závažného verejného záujmu, stanoviť výnimky, okrem tých, ktoré 
boli stanovené v článku 8 ods. 2 smernice 95/46/ES, a to štátnym zákonom alebo rozhodnutím 
dozorného úradu (článok 8 ods. 4 smernice 95/46/ES). 
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– osoby vo veku do 25 rokov*, 

– osoby vo veku nad 54 rokov*, 

– osoby vo veku nad 54 rokov, ktoré sú nezamestnané, vrátane dlhodobo 

nezamestnaných alebo neaktívnych osôb, ktoré nie sú v procese vzdelávania ani 

odbornej prípravy*, 

– osoby so základným (ISCED 1) alebo nižším sekundárnym (ISCED 2) 

vzdelaním*, 

– osoby s vyšším sekundárnym (ISCED 3) alebo post-sekundárnym (ISCED 4) 

vzdelaním*, 

– osoby s terciárnym vzdelaním (ISCED 5 až 8)*, 

– migranti, účastníci s cudzím pôvodom, menšiny (vrátane marginalizovaných 

komunít, ako sú napríklad Rómovia)**, 

– účastníci so zdravotným postihnutím**, 

– iné znevýhodnené osoby**. 

Celkový počet účastníkov sa vypočíta automaticky na základe ukazovateľov výstupov. 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 85 
 DG G 2A  SK 
 

Tieto údaje o účastníkoch vstupujúcich do operácie podporovanej ESF sa poskytnú v 

rámci výročných správ o vykonávaní, ako sa uvádza v článku 50 ods. 1 a 2 a v článku 

111 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

– bezdomovci alebo osoby postihnuté vylúčením z bývania*, 

– osoby z vidieckych oblastí*1 

[...] 

Údaje o účastníkoch v dvoch [...]ukazovateľoch uvedených vyššie sa budú poskytovať v 

rámci výročných správ o vykonávaní, ako sa uvádza v článku 50 [...] nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013. [...] Údaje v rámci [...] dvoch uvedených ukazovateľov sa zbierajú na 

základe reprezentatívnej vzorky účastníkov v rámci každej investičnej priority. Interná 

platnosť sa zabezpečí tak, že údaje bude možné zovšeobecniť na úrovni investičnej 

priority.“ 

                                                 
1 Údaje sa zbierajú na úrovni malých administratívnych jednotiek (malé administratívne 

jednotky 2), v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 z 26. 
mája 2003 o zostavení spoločnej nomenklatúry územných jednotiek pre štatistické účely 
(NUTS) (Ú. v. EÚ L 154, 21.6.2003, s. 1). 
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Článok 271 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 1309/2013 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1309/20131 sa mení takto: 

-1. V článku 4 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Na malých trhoch práce alebo za výnimočných okolností, najmä pokiaľ ide o 

kolektívne žiadosti zahŕňajúce MSP, riadne zdôvodnených žiadajúcim členským 

štátom môže byť žiadosť o finančný príspevok podľa tohto článku považovaná za 

prijateľnú, aj keď kritériá stanovené v odseku 1 písm. a) alebo b) nie sú v plnej 

miere splnené, ak má prepúšťanie vážny dosah na zamestnanosť a miestne, 

regionálne alebo národné hospodárstvo. Žiadajúci členský štát určí, ktoré kritériá 

zásahu stanovené v odseku 1 písm. a) a b) nie sú v plnej miere splnené. Pokiaľ ide 

o kolektívne žiadosti zahŕňajúce MSP, ktoré sa nachádzajú v jednom regióne, ak 

členský štát preukáže, že tieto MSP sú hlavným alebo jediným druhom podnikov v 

tomto regióne, daná žiadosť sa môže výnimočne vzťahovať na MSP, ktoré pôsobia 

v rôznych hospodárskych sektoroch vymedzených na úrovni divízie klasifikácie 

NACE Revízia 2. Celková suma príspevkov v prípade výnimočných okolností 

nesmie presiahnuť 15 % ročnej maximálnej sumy EGF.“ 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1309/2013 zo 17. decembra 2013 o 

Európskom fonde na prispôsobenie sa globalizácii (2014 – 2020) a o zrušení nariadenia (ES) 
č. 1927/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 347). 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 87 
 DG G 2A  SK 
 

1. V článku 6 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Odchylne od článku 2 môže žiadajúci členský štát poskytovať personalizované služby, 

ktoré sú spolufinancované z EGF, mladým ľuďom, ktorí nie sú zamestnaní, ani nie sú v 

procese vzdelávania alebo odbornej prípravy a k dátumu predloženia žiadosti majú 

menej ako 25 rokov, alebo ak tak členské štáty rozhodnú, menej ako 30 rokov, ktorých 

počet zodpovedá cieľovému počtu prijímateľov, pričom uprednostní prepustených 

pracovníkov alebo osoby, ktorých činnosť skončila, za predpokladu, že aspoň určitý 

počet prepustení v zmysle článku 3 nastane v regiónoch úrovne NUTS 2, v ktorých bola 

miera nezamestnanosti mladých ľudí vo veku od 15 do 24 rokov [...] na základe 

najnovších dostupných ročných údajov najmenej 20 %. Podpora sa môže 

poskytovať mladým ľuďom vo veku do 25 rokov, ktorí nie sú zamestnaní, ani nie sú v 

procese vzdelávania alebo odbornej prípravy, alebo ak tak členské štáty rozhodnú, vo 

veku do 30 rokov, v uvedených rovnakých regiónoch úrovne 2 NUTS [...].“1 

2. V článku 11 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„Úlohy uvedené v odseku 1 sa vykonávajú v súlade s nariadením o rozpočtových pravidlách.“ 

                                                 
1 Potrebné je prechodné ustanovenie týkajúce sa prebiehajúcich projektov. Samostatný 

pododsek v článku 277 súhrnného nariadenia: 
„Pokiaľ ide o finančné príspevky z EGF vrátane podpory mladým ľuďom, ktorí nie sú 
zamestnaní, ani nie sú v procese vzdelávania alebo odbornej prípravy, v prípade ktorých k 1. 
januáru 2018 ešte neuplynula lehota stanovená v článku 16 ods. 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1309/2013, Komisia posúdi, či sú na spolufinancovanie z EGF po 31. decembri 2017 
oprávnené personalizované služby poskytované takýmto mladým ľuďom. 
Ak Komisia dospeje k záveru, že je to tak, zodpovedajúcim spôsobom zmení dotknuté 
rozhodnutia o finančnom príspevku.“ 
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3. V článku 15 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Ak Komisia dospeje k záveru, že sú splnené podmienky na poskytnutie finančného 

príspevku z EGF, predloží návrh na ich mobilizáciu. Rozhodnutie o mobilizácii 

prostriedkov EGF prijmú spoločne Európsky parlament a Rada do jedného mesiaca od 

dátumu, keď sa daná záležitosť postúpila Európskemu parlamentu a Rade. Rada sa 

uznáša kvalifikovanou väčšinou a Európsky parlament väčšinou svojich poslancov a 

trojpätinovou väčšinou odovzdaných hlasov. 

Presuny týkajúce sa EGF sa vykonajú v súlade s článkom 30 ods. 5 nariadenia o 

rozpočtových pravidlách spravidla v lehote najviac 7 dní odo dňa prijatia 

príslušného aktu Európskym parlamentom a Radou.“ 
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Článok 272 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 1316/2013 

Nariadenie (EÚ) č. 1316/2013 sa mení takto: 

1. Vkladá sa táto kapitola: 

„Kapitola Va 

Kombinované financovanie 

Článok 16a 

Mechanizmy kombinovaného financovania v rámci NPE 

1. Mechanizmy kombinovaného financovania sa v súlade s článkom 153 nariadenia o 

rozpočtových pravidlách môžu podľa tohto nariadenia vytvoriť pre jeden sektor alebo 

viacero sektorov NPE. Oprávnené sú všetky akcie prispievajúce k projektom 

spoločného záujmu. 

2. Mechanizmy kombinovaného financovania v rámci NPE sa vykonávajú v súlade s 

článkom 6 ods. 3. 

3. Celkový príspevok z rozpočtu Únie na mechanizmy kombinovaného financovania v 

rámci NPE nesmie presiahnuť 10 % celkového finančného krytia NPE uvedeného v 

článku 5 ods. 1. 

Odchylne od prvého pododseku nesmie v sektore dopravy celkový príspevok z 

rozpočtu Únie na mechanizmy kombinovaného financovania v rámci NPE 

prekročiť 500 000 000 EUR. 

Ak sa 10 % celkového finančného krytia NPE uvedeného v článku 5 ods. 1 

nevyužije naplno na mechanizmy kombinovaného financovania v rámci NPE 

a/alebo finančné nástroje, zvyšná suma sa sprístupní a prerozdelí v prospech 

celkového finančného krytia NPE uvedeného v článku 5 ods. 1. 

3a. Suma 11 305 500 000 EUR presunutá z Kohézneho fondu, uvedená v článku 5 ods. 

1 písm. a), sa nesmie použiť s cieľom viazať rozpočtové zdroje na mechanizmy 

kombinovaného financovania v rámci NPE. 
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4. Podpora poskytovaná z mechanizmu kombinovaného financovania v rámci NPE vo 

forme grantov a finančných nástrojov musí spĺňať kritériá oprávnenosti a podmienky 

finančnej pomoci stanovené v článku 7. Objem finančnej pomoci, ktorá sa má udeliť na 

operácie kombinovaného financovania podporované prostredníctvom mechanizmu 

kombinovaného financovania v rámci NPE, sa upraví na základe analýzy nákladov a 

prínosov, dostupnosti rozpočtových prostriedkov Únie a potreby maximalizovať 

pákový efekt financovania Únie. Objem žiadneho poskytnutého grantu nesmie 

prekročiť percentuálne hodnoty pre financovanie stanovené v článku 10. 

4a. Komisia preskúma v spolupráci s EIB možnosť, na základe ktorej by EIB 

systematicky poskytovala záruky za prvotné straty v súvislosti s mechanizmami 

kombinovaného financovania v rámci NPE s cieľom umožniť a uľahčiť 

doplnkovosť a účasť súkromných spoluinvestorov v sektore dopravy. 

5. Únia, ktorýkoľvek členský štát a iní investori môžu prispievať do mechanizmov 

kombinovaného financovania v rámci NPE pod podmienkou, že Komisia súhlasí so 

špecifikáciami kritérií oprávnenosti operácií kombinovaného financovania a/alebo 

investičnej stratégie príslušného nástroja, ktoré môžu byť potrebné z dôvodu 

dodatočných príspevkov a v záujme splnenia požiadaviek tohto nariadenia pri 

realizácii projektov spoločného záujmu. Tieto dodatočné prostriedky plní Komisia v 

súlade s odsekom 2. 

6. Operácie kombinovaného financovania podporované prostredníctvom mechanizmu 

kombinovaného financovania v rámci NPE sa vyberajú na základe pripravenosti, 

pričom sa zohľadňuje sektorová diverzifikácia v súlade s článkami 3 a 4, ako aj 

geografická rovnováha v členských štátoch. Uvedené operácie musia spĺňať tieto 

kritériá: 

a) majú európsku pridanú hodnotu; 

b) zodpovedajú cieľom stratégie Európa 2020; 

c) podľa možností prispievajú k zmierňovaniu zmeny klímy a prispôsobovaniu 

sa tejto zmene. 
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6a. Nástroje kombinovaného financovania sa sprístupňujú a výber operácií vychádza 

z výberových kritérií a kritérií na vyhodnotenie ponúk v súlade s viacročnými a 

ročnými programami, ktoré sa prijímajú podľa článku 17 v súlade s postupom 

preskúmania. 

7. Operácie kombinovaného financovania v tretích krajinách sa môžu podporovať 

prostredníctvom mechanizmu kombinovaného financovania v rámci NPE [...], ak sú 

takéto opatrenia potrebné na realizáciu projektu spoločného záujmu. 

2. V článku 17 ods. 3 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Výška finančného krytia sa pohybuje v rozsahu od 80 % do 95 % rozpočtových prostriedkov 

uvedených v článku 5 ods. 1 písm. a).“ 

3. V článku 22 sa za druhý pododsek vkladá tento pododsek: 

„Uvedené potvrdenie výdavkov nie je povinné v prípade grantov udelených na základe 

nariadenia č. 283/2014 o usmerneniach pre transeurópske siete v oblasti telekomunikačnej 

infraštruktúry.“ 
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Článok 273 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 223/2014 

Nariadenie (EÚ) č. 223/20141 sa mení takto: 

1. V článku 9 sa dopĺňa tento odsek 4: 

„4. Odseky 1 až 3 sa neuplatňujú na účely úpravy prvkov operačného programu, na ktoré sa 

vzťahujú príslušné pododdiely 3.5 a 3.6 a oddiel 4 vzorov pre operačný program 

stanovených v prílohe I. 

Členský štát oznámi Komisii akékoľvek rozhodnutie, na ktoré sa vzťahuje prvý 

pododsek, do jedného mesiaca odo dňa prijatia uvedeného rozhodnutia. V rozhodnutí sa 

uvedie dátum nadobudnutia jeho účinnosti, ktorý nesmie byť skorší ako dátum jeho 

prijatia.“ 

1a. V článku 23 sa odsek 6 nahrádza takto: 

„6. Na operáciu možno udeliť podporu z jedného alebo viacerých operačných 

programov spolufinancovaných fondom a z iných nástrojov Únie v prípade, keď sa 

na výdavky vykázané v žiadosti o platbu z fondu neposkytla podpora z iného 

nástroja Únie, ani podpora z rovnakého fondu v rámci iného programu. Suma 

výdavkov, ktorá sa má zahrnúť do žiadosti o platbu z fondu, sa môže vypočítať 

pre dotknutý program alebo programy na pomernom základe v súlade s 

dokumentom, v ktorom sa stanovujú podmienky podpory.“2 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 223/2014 z 11. marca 2014 o Fonde 

európskej pomoci pre najodkázanejšie osoby 
2 Poznámka: Dohoda o spätnej účinnosti ustanovenia upraveného v článku 280 súhrnného 

nariadenia. 
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2. V článku 25 ods. 3 sa dopĺňa toto písmeno e): 

„e) pravidiel na uplatnenie zodpovedajúcich jednotkových nákladov, jednorazových platieb 

a paušálnych sadzieb uplatňovaných v prípade politík Únie pri podobnom druhu 

operácie a prijímateľa.“ 

3. Článok 26 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa písmená d) a e) nahrádzajú takto: 

„d) náklady partnerských organizácií na získavanie, dopravu, skladovanie a 

distribúciu darovaných potravín a činnosti na zvyšovanie informovanosti, ktoré sú 

s tým priamo spojené; 

e) náklady na sprievodné opatrenia realizované a vykázané partnerskými 

organizáciami poskytujúcimi potraviny a/alebo základnú materiálnu pomoc 

priamo alebo v rámci dohôd o spolupráci najodkázanejším osobám v paušálnej 

sadzbe 5 % nákladov uvedených v písmene a); alebo 5 % hodnoty potravinových 

výrobkov, s ktorými sa nakladá podľa článku 16 nariadenia (EÚ) č. 1308/2013.“ 

b) Vkladá sa tento odsek 3a: 

„3a. Bez ohľadu na odsek 2 nevedie zníženie oprávnených nákladov uvedených v 

odseku 2 písm. a) z dôvodu nedodržiavania uplatniteľného práva zo strany 

subjektu zodpovedného za nákup potravinovej a/alebo základnej materiálnej 

pomoci k zníženiu oprávnených nákladov iných subjektov uvedených v odseku 2 

písm. c) a e).“ 
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3a. V článku 27 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Na podnet členských štátov sa môže operačným programom financovať príprava, 

riadenie, monitorovanie, administratívna a technická pomoc, audit, opatrenia 

zamerané na šírenie informácií, kontrolu a hodnotenie potrebné pri vykonávaní 

tohto nariadenia, a to do výšky 5 % pridelených rozpočtových prostriedkov fondu 

v čase prijatia daného operačného programu. Môže sa ním financovať aj technická 

pomoc a vytváranie kapacít partnerských organizácií.“ 

4. V článku 30 ods. 2 sa štvrtý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sumy neoprávnene vyplatené prijímateľovi za operáciu nemožno vymôcť z dôvodu 

pochybenia alebo nedbanlivosti na strane členského štátu, tento členský štát je zodpovedný za 

vrátenie príslušných súm do rozpočtu Únie. Členské štáty môžu rozhodnúť, že neoprávnené 

vyplatenú sumu nebudú vymáhať, ak suma, ktorá sa má vymáhať od prijímateľa, nepresahuje 

bez úrokov 250 EUR v rámci príspevku z fondu na operáciu v účtovnom roku.“ 

5. Článok 32 ods. 4 sa mení takto: 

a) Písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) overuje, či sa spolufinancované výrobky dodali a spolufinancované služby 

poskytli a či sú operácie v súlade s uplatniteľným právom, operačným programom 

a podmienkami pre získanie podpory na operáciu; a 

i) ak sa majú náklady uhradiť podľa článku 25 ods. 1 písm. a), či sa zaplatili 

výdavky vykázané prijímateľmi v súvislosti s týmito nákladmi; 

ii) v prípade úhrady nákladov podľa článku 25 ods. 1 písm. b), c) a d), či 

sa splnili podmienky úhrady výdavkov prijímateľovi;“ 



 

 

15783/17 ADD 2  mds,zso/MDS,ZSO/zc 95 
 DG G 2A  SK 
 

b) [...] 

„aa) [...] 

6. V článku 42 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Lehotu na platbu uvedenú v odseku 2 môže riadiaci orgán pozastaviť v každom z týchto 

riadne odôvodnených prípadov: 

a) suma žiadosti o platbu nie je splatná, alebo sa neposkytli zodpovedajúce 

podkladové dokumenty vrátane dokumentov potrebných na overovanie riadenia 

podľa článku 32 ods. 4 písm. a); 

b) začalo sa vyšetrovanie v súvislosti s možnou nezrovnalosťou týkajúcou sa 

príslušného výdavku. 

Dotknutému prijímateľovi sa písomne oznámi dané pozastavenie a jeho dôvody. 

Zostávajúca lehota na vykonanie platieb začína opäť plynúť dňom predloženia 

požadovaných informácií alebo dokladov alebo dňom vykonania ďalšieho 

vyšetrovania.“ 

7. V článku 51 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Dokumenty sa uchovávajú buď vo forme originálov alebo úradne overených kópií 

originálov, alebo na všeobecne prijímaných nosičoch údajov vrátane elektronických 

verzií originálnych dokumentov alebo dokumentov, ktoré existujú iba v elektronickej 

forme. Ak sa dokumenty uchovávajú na všeobecne prijímaných nosičoch údajov v 

súlade s postupom stanoveným v odseku 5, nevyžadujú sa žiadne originály.“ 
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Článok 274 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 283/2014 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 283/20141 sa mení takto: 

1. V článku 2 ods. 1 sa písmeno e) mení takto: 

„e) „generické služby“ sú služby využívajúce sieťové priechody prepájajúce jednu alebo 

viacero vnútroštátnych infraštruktúr s platformami základných služieb, ako aj služby, 

ktoré zvyšujú kapacitu infraštruktúry digitálnych služieb poskytovaním prístupu k 

vysokovýkonnej výpočtovej technike a zariadeniam na uchovávanie a správu údajov.“ 

2. V článku 5 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Opatrenia prispievajúce k projektom spoločného záujmu v oblasti infraštruktúr 

digitálnych služieb sa podporujú prostredníctvom: 

a) obstarávania; 

b) grantov a/alebo 

c) finančných nástrojov stanovených v článku 5 ods. 5.“ 

2a. V článku 5 sa dopĺňa tento odsek 4a: 

„4a. Celkový príspevok z rozpočtu Únie na finančné nástroje pre infraštruktúry 

digitálnych služieb nesmie presiahnuť 10 % finančného krytia pre sektor 

telekomunikácií uvedeného v článku 5 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) 

č. 1316/2013.“ 

                                                 
1 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 283/2014 z 11. marca 2014 o 

usmerneniach pre transeurópske siete v oblasti telekomunikačnej infraštruktúry, ktorým sa 
zrušuje rozhodnutie č. 1336/97/ES (Ú. v. EÚ L 86, 21.3.2014, s. 14). 
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2c. V článku 8 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Na základe informácií získaných podľa článku 22 tretieho pododseku nariadenia 

(EÚ) č. 1316/2013 si členské štáty a Komisia vymieňajú informácie a najlepšie 

postupy týkajúce sa pokroku dosiahnutého pri vykonávaní tohto nariadenia 

vrátane používania finančných nástrojov. Členské štáty do tohto procesu v prípade 

potreby zapájajú miestne a regionálne orgány. Komisia vydáva ročný prehľad 

týchto informácií a predkladá ho Európskemu parlamentu a Rade.“ 

Článok 276 

Zmeny rozhodnutia č. 541/2014/EÚ 

1. V rozhodnutí Európskeho parlamentu a Rady č. 541/2014/EÚ sa v článku 4 dopĺňa tento 

odsek 3: 

„3. Programy financovania zriadené nariadeniami (EÚ) č. 377/2014 a (EÚ) č. 1285/2013 a 

rozhodnutím 2013/7473/EÚ môžu prispievať k financovaniu opatrení uvedených v odseku 1 v 

rámci rozsahu pôsobnosti týchto programov a v súlade s ich zámermi a cieľmi. Takéto 

príspevky sa využívajú v súlade s nariadením (EÚ) č. 377/2014. Komisia posúdi pred 

koncom VFR nové zjednodušené rozpočtové pravidlá a ich príspevok k plneniu cieľov 

rámca na podporu SST. 
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